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PREFACE 

[ANY students of Kaslnniri must liave felt confused about tbe 
sounds of the language, wondering what exactly the various 
vowels or consonants were, and whether the sound in one word was 
the same as a similar sound in another. They must repeatedly have 
asked themselves, for example, what was the difference between the 
words for horse, horses, and mare (it is explained on pp. 10, H, and 
under gur, p. 67), what was the word for 25, or how “ you will be ’’ 
differed from ‘‘ you were ’h They must have been bewildered when 
they heard a man, especially an educated man, pronounce a word in 
a certain way in conversation, and immediately afterwards assert 
that it was pronounced quite differently. 

This book, it is earnestly hoped, will be a help in solving such 
difficulties. The number of different forms in the following pages 
given in phonetic script is about 3,000, and the number of quite 
distinct words is nearly 1,000. Further, since all the ordinary forms used 
in declension or conjugation are given, the student should be able to 
decline nouns, pronouns, and adjectives, and to conjugate verbs. 

I would draw attention to several points : — 

1. Pronunciation, (a) Words said separately and very slowly are 

not pronounced in the same way as in a sentence, even when the 
sentence occurs in deliberate speech. Thus in conversation a man may 
say ^dyirn learned, but when asked about it he will say, “ Oh, it’s quite 
simple, say aa4im, just like this — sslyim^^ ; and he has no idea that when 
he says Qdlyim he is not saying aalim. He thinks he always mjB mlim^ 
whereas actually he says 9dyim, . Other exargples are sapnith, having 
become, pronounced s^pnith ; and diih, having giy^xi, Jchenw I shall eat, 
reth month, hum anywhere, v(^dm)xe wil^^y ^ you, which are con- 
stantly pronounced dyith^ njeth^ * 

(b) Again the vowel d some syllables cSlages according to whether 
it is stressed or unstressed. Thus we have poz true, but apuz untrue, 
and zon, man, generally pronounced zun. The words for the genitive 
surd and hurd would, if said alone, be sard and hard. 

(c) Finally Urdu words used in Kashmiri have different pronuncia- 
tions, which vary with the amount of education possessed by the 
speaker ; e.g. bakhtaamar or hakhtaamr wealthy. If the reader finds 
in this book a word written in two different ways, he may assume that 
both are correct. 

2. Texts. The texts are intended for those who have made some 
slight progress in the study of Kashmiri. For this reason there is no 
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free translation. An absolute beginner may find it difficult to under- 
stand tbe interlineal translation, wbiob is extremely literal. 

3. The so-called infinitive in Kashmiri is really two different words 
which now have the same form. One is a verbal noun and is declined 
like a noun ; it corresponds to the Latin gerund. 

The other is a future passive participle, like the Latin gerundive. 
It sometimes occurs in an intrans. verb, and it is then a kind of future 
participle. 

Examples : On p. 26, second line from foot, we have guri hund zyon 
td rachun, the mare’s being born and keeping (birth and rearing), 
where the two infinitives are nouns. On p. 28, lines 11 and 13, darvaazd 
sheerun t9 gudoom banaavun, may be freely translated as the mending 
of the door and the making of the rope, but strictly it is the door 
requiring to be mended, and the rope requiring to be made ”, the 
infinitives being passive participles agreeing with the nouns. For this 
reason, if we say mz, f., instead of gudoom^ m., the infinitive agreeing 
with it must be banaav 0 ji. 

In general we may say that when the infin. is accompanied by a 
noun it is a future partic., and when, further, it is trans. the partic. is 
passive. Thus kyaa vaati karun ? sar tsatun to basto vaahji, what is 
right to be done ? Head to be cut off and skin to be taken off. For the 
sake of simplicity, I have usually translated it by the active infin., 
as, what is it right to do ? Head to cut off, and skin to take off.” 

4. In a number of words I have given r as an alternative to r (see 
p. 8). r is not heard in Srinagar, but in the villages it takes the place 
of f , whenever r is derived from Middle Indian -d-. The following words 
in the vocabulary illustrate this : — 

broor oat, broor female cat, garun carve, gor clock, gur horse, mare, 
hyor Tiyur^ hyorkun upwards, jooro pair, kmrun boil, kor bracelet, kuur 
girl, laarun run, laarun touch, oor there, thither, pamn read, shur boy, 
thar back, thorkiji backwards, toor there, thither, ts3r sparrow, tukp 
a bit, piece, ?/oor, yuuf hither. 

5. The pronunciation recorded in this book is actual. It is the 
pronunciation of three men, Messrs. Triloki FTath Kaul, of H.M. 
Indian Civil Service, Prithvi Nath Wanchoo, a student of Engineering, 
and N. N. Dar, of the Architectural Department of the London 
County Council. They all belong to Srinagar. 

6. The Vocabulary includes not only the words which occur in 
the texts, but also others which came up in conversation. 

T. Grahame Bailey. 

20th Sepkmber^l937, 
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DE8CKIPTI0N OF THE SOUNDS 

'' I ''HE object of the following pages is to describe the sounds of 
^ Kashmiri, and to suggest an accurate, but not too elaborate, 
method of transcription, so that they may be written, typed, printed, 
and understood without undue diiBSculty. The system adopted is that 
of the International Phonetic Association as employed in recent works 
on African languages. 

I do not wash primarily to teach Kashmiri grammar or composition. 
The chief aim of Part I is to explain the sounds and show how to make 
them, while the aim of the grammatical paradigms, the texts and the 
vocabulary, is mainly to illustrate the pronunciation. From these 
pages a student may ascertain the pronunciation of typical declensions 
and conjugations, as well as of about two thousand common words and 
of five passages of connected prose, and may also make some progress in 
composition and grammar. 

Cordial thanks are due to Sir Aurel Stein, Sir George Grierson, and 
the India Office for permission to use a story from Tales^ by 

Stein and Grierson, a work which came out in 1923. I have chosen 
no. viii, the “ Tale of a King Part of it has been omitted, and to 
make up for this I have inserted an extract from no. xi, the Song of 
Forsyth Sahib • 

I strongly urge all students of Kashmiri to make constant use of 
the following works ; (1) Grierson’s Kashmiri Manual, two small 
volumes, pp. 160 and 211, 1911 ; (2) Grierson’s Kashmiri Didkmary, 
four 4to volumes, 1916~”1932, Rs. 120 ; (3) HatinCs Tales, by Stein 
and Grierson, 613 pp., 1923, £1 10^. Those who wish to take up the 
study of Kashmiri sounds may add the present monograph which 
deals specially with the pronunciation. 

For ^ammar and vocabulary Sir George Grierson is our diirf 
authority, and his writinp on the language are as inter^ting as a noveL 
Sir Aurel Stein^s discovery of Hatim the story teller was a great feat. 
He once generously offered to place old Hatim at my disposal ; I have 
often regretted that it was not possible for me to take advantage of 
his kind suggestion. 
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We must answer two questions : What are the sounds, and what is 
the best way of representing them ? Both consonants and vowels 
present difficult problems, problems which for the vowels are rendered 
more difficult by the fact that theory and practice apparently differ 
from each other. 

I have endeavoured to dispense as far as possible with diacritical 
marks and special letters. The only diacritical marks employed are 
" over vowels to show nasalization and a dot in d. The only unusual 
symbols are \ ji, o, 9 , 3 , For the last of these the sign for the 
numeral three ’’ can be used. ^ 

Theoretically the vowels are almost bewildering in their number 
and fine differences. Actually they are not so difficult for English- 
speaking people as the vowels of French. I could imagine that 
a Kashmiri, proud of the complicated sound system of his native 
tongue, might hold that in one or two cases I had obliterated real 
distinctions. My own ear, however, tells me that for purposes of every- 
day pronunciation some of these differences are negligible, and well- 
educated Kashmiris, with whom I have discussed them exhaustively, 
have agreed with me ; indeed, they would go further and would do 
away with still more of them. I wish to lay stress on this, I am perfectly 
aware of the various theoretical distinctions, but where I believe that 
even Kashmiris could not, apart from context, recognize a supposed 
difference, I have ignored it. 

Transliteration and Transcription. — There is a great difference 
between transliteration and transcription. In transliteration we need 
a separate sign for every sign used in the original ; in transcription 
we require one sign for each phoneme (essential sound). Thus in 
Urdu there are four z-Ietters and three ^-letters, but the four z’s are 
pronounced alike, and the three s’s are pronounced alike ; therefore 
in phonetic transcription one z and one s are sufficient. The tran- 
scription of Kashmiri vowels requires thirteen signs, including 
diphthongs. Those used here are a, aa, e, a, a, i, ii, 0 , 0 , w, and the two 
diphthongs ai, au. The double letters, aa, ii, and uu, have been counted 
as separate signs, because the vowels for which they stand are not the 
same as a, % and u. 

A long or, sometimes, conventionally long, vowel is indicated, as in 
African languages, by doubling the vowel sign. In three cases the 
double vowel differs from the single in quality. The vowels a, i, u, 
are not found long ; it is therefore possible to employ the double letters 
aa, ii, uu^ for sounds of slightly different quality, as explained below, 
pp. 3, 4, 9-11, under headings, aa, ii, uu. 
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Diagram of the Vowel Phonemes of Kashmiri along with the 

Carpinal Vowels 



Diphthongs : au is aa<t 

ai is a4 where a is Cardinal 4. 

The Kashmiri Vowels compared with Urdu and English 
a like Urdu a in kal, Eng. u in fun slightly higher than the 
Eng. vowel. See p. 9, 1. 11. 

aa Urdu d in bat ; like Eng. a in psalm, arm oa, though con- 
ventionally long, has different lengths according to position. 
See p. 9, 1. 15. 

e, ee like Urdu e in beta, hhet Ksh. e is sometimes very short, rather 
like Eng, c in pet ” ; it is almost in sat when stressed 
and preceded by c, j, sh, r, or y. Long ee resembles the pure 
long vowel in the dialectic pronunciation of ‘‘ lane not the 
south Eng, diphthong ei, 

2 when short, is like the first vowel in Eng. ‘‘ announce, alike ; 
when long it is almost the south Eng. vowel in Eng. learn, 
hurt, world ”, an unrounded vowel rather low and rather 
far back, differing from the German rounded front d. 
a is a higher variety of the same vowel. Some English people use 
it in words like “ learn, hurt, world, church It is not easy 
to teU a non-phonetician how to pronounce it, but the following 
‘ suggestions may be of use : — 

(1) Say a-a-a-a; go from that to the vowel in ‘'hurt”, 

; then raise the tongue still further to 

(2) Say the vowel in school ”, oooo, with lips protruded. 
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Then, not altering the position of the tongue, draw back the 
lips and say oooo. The resulting voweji will be near 9, 

(3) Try to say a vowel between i in machine and oo in 
school keeping the lips drawn back. That vowel is near 
9 \ the true a is rather lower and nearer oo. 

In all these attempts the lips must be drawn back. 

9 differs considerably from German u which is a rounded front 
vowel. 

9 and 9 are perhaps the most interesting of Ksh. vowels. I asked Dr. Ida 
Ward to listen to them. She agreed with me as to their nature, 
but placed them somewhat further back than I did. I should 
have put them nearer the centre line. The position she suggested 
has been shown on the vowel chart. There is probably a certain 
amount of divergence between different speakers. 

3 and 0 are not Urdu sounds. In Panjabi a short 3 is the 
usual pronunciation of unaccented <x as in while a sound 
between 3 and o occurs conversationally, before a pause, at the 
end of a strongly accented syllable ending in a consonant ; as 
eject'", hold '"near", hholard set up”. These 
might he written with 9, 

i Urdu i mjis ; Eng. i in him See pp. 9, 10. 

a Urdu i in kil ; not unlike i in '' machine ” (slightly higher). See 

pp. 9, 10. 

0 Urdu 0 , but with greater variety of length. It resembles the pure 
0 heard in northern Eng. whole ; the southern Eng. vowel 
is a diphthong. 

0 like Eng. o in top ”, but rather higher ; still more like Italian 
d in aid, always short ; somewhat like Urdu an in tauha, hut 
shorter. Urdu au is like au in Eng. haul 9 followed by 
u-matra (written in Diet, as d with short mark over it) is 
pronounced as unrounded o. See p. 12, line 27. Not many 
words have this sound. 

u Urdu u in ghus ; Eng. u in "" pull See pp. 10, H. 

mi Urdu u in jphul ; higher than Eng. oo in brood ” ; it is a pure 

vowel not always long. The Eng. vowel is often a diphthong. 
See pp. 10, 11. 

DipUhongs 

ai closely resembles Eng. i in ‘‘ might ” ; it does not occur in Urdu. 

au has some resemblance to Eng. ow in '' owl ” ; it does not occur 
in Urdu. The Eng. sound usually begins with cardinal 4, 
while the a in Ksh. au is about 4|-. 
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The Kashmiei Vowels with theib Urdtt Equivalehts 


Kash. 

Urdu. 

Kash 

Urdu, 

Kash 

Urdu, 

a 

a 

0 , BB 

Not found. 

0 

au (short). 

aa 

d 

i 

i 

u 

u 

e 

e 

ii 

% 

uu 

u 

ee 

e 

0 

0 

ai 

Not found. 

0 , 99 

Not found. 

00 

0 

au 

Not found. 


Alternative Signs 

For the benefit of any students who may prefer different signs for 
certain vowels I suggest the following possible alternatives : — 


VoweL 

AUernative. 

Vowel. 

Alternative. 

aa 

d 

uu 

€i 

ee 

e 

B 

0 

ii 

i 

9 

il 

00 

0 

0 

6 


There are objections to all these alternatives. Few typewriters 
have the long marks required for a, e, d, u, and to employ them means 
having to go over the writing afterwards and put them in, whereas 
the double letters can be written on any typewriter. 

The German signs a and il might take the place of b and a, but they 
involve diacritical marks ; further, they suggest long vowels, while a is 
often, and d nearly always, short ; again, d and U are front vowels, 
whereas the Ksh. vowels are back ; and, finally, while the German vowels 
are rounded, b and a are unrounded. On the typewriter the figure for 
the ntuneral three may conveniently be written instead of b, 

Matra Vowels 

The so-called nmtrd vowels axe six in number, corresponding to 
a, c, % 0, u, and 9 or b. Of these a, e, o occur always, and 9 sometimas, 
in a medial position. They are pronounced like e, u, and 9 respectively, 
but when they merely join two syllables they are often omitted, as in 
Bdrun to he moist where an a-mdtrd vowel comes between the 
d and the r, but is not sounded. 

i-mdtrd and u-mMrd are only final, or final followed by a temination 
beginning with a consonant. 

U-mdtrd (when final) and u-mdird are not pronounced. 

i-mdtrd has the effect of palatalidng the consonant to which it h 
attached. This means that the consonant is sounded with an inherent 
i resonance ; the i appears to come both before and after the consonaat, 
but is not a separate syllable ; owing to its being a high vowel it 
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heightens the end of the preceding vowel. Thus becomes almost 
'hdiT^ or lc3iT\ 

The final mdtm vowels, then, do not constitute separate syllables. 
The consonants, to which they are attached, in some cases undergo 
certain changes ; thus I may be changed to j ; but once this change 
has been effected, the presence of an u-matra or u-mdtrd makes little 
difference. Theoretically a consonant with an u-mdtrd vowel is 
velarized, i.e. it has a ^-resonance ; one with an u-rmtrd vowel has 
an u resonance, and one with no rmtrd vowel is neutral, i.e. it has the 
resonance of a central or back-central low vowel. Actually these 
differences may be disregarded. 

The only final nMrd vowel which is audibly different is i-mdtrdi 
and even it is not so with n after a long vowel, for ji and are 
practically identical. Examples : guur ‘‘ cowherd ends in a u-mdtrd 
vowel, while the nom. plur., guur^ ends in i-mdtrd ; but they are mono- 
syllables ; they are guur^ guur\ not guum^ guuri ; guuri is abl. sing. 
Similarly gaatul clever and the nom pi. gaatdV, have two syllables, 
but the abl. sing, gaatali has three. The -wm in treyum “ third ’’ 
{u-mdtrd) is the same as that in chum “is-to-me’’ and huhum 
command kun mshnyuv oos me hun pahaan a single man was 
walking with me^’, has two words hin, theoretically different, but 
actually the same, tul was lifted {u-mdtrd) is the same as tul, 
imperat., lifb,^’ and bus mouthful ” {u-mdtrd) has the same ending 
as chus I am 

In the same way final u-mdtrd is not sounded : siir brick ’’ 
{u-mdtrd) really rhymes with piir holy man ’’ ; the 4m in treyim 
third ” (fern, with u-mdtrd) is the same as 4m in dim “ give me 

Phonetic Representation op Matra Vowels 

Those which are not pronounced need not be represented, i-mdtrd, 
as we have seen, palatalizes the consonants to which it is attached. 
Almost any sign printed after the consonant would serve ; thus one 
might write b'% b, b\ h\ b/, 6), 6(, or b\ 

The sign chosen should be small, and should not suggest a separate 
syllable. Phoneticians sometimes employ y for it. There are two 
objections to this ; firstly it suggests a separate syllable, and secondly 
it may sometimes be confused with consonantal y, I have, after much 
thought, adopted the sign ’ , which is found on all typewriters. 

Examples. — ^The nom. plur. of guur, cowherd and necm, son, if written 
with y, will appear as guury, necivy^ and will be wrongly pronounced 
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by ordinary students like the abL sing, guuri, nedvi, -wliereas, if written 
guur', neciv', they are easy to distinguish from guuri and nedvi. 


Diagram of CoKSOisrAi?TS 



Bi- 

labial 

Labio- 

dental 

Dental 

Alveolar 

Palato- 

Alveolar 

Re- 

tracted 

Palatal 

Velar 

Plosive 

p, bf ph 


t, d, th 



fh 


h Qf hh 

Affricate . 




tSf tsh j c, /, ch 




Nasal 

m 



n 





Lateral 




1 V 




Tapped 




r 


r 



Fricative . 


V ^ 

1 

Sf z 

sh 




Vowel glide 







y 


Aspirate . 

h fi 









6, m, n, 5 , sh, y are hardly to be distinguished from the corre- 
sponding English sounds, sh is usually unrounded (i.e, lips not 
protruded), I have not used a special letter for sh ; in the subjoined 
texts the only word in which confusion is possible is paat-shaah king ”, 
which might be read as paa-tshaah, but is paai-shaaK See also the 
numerals, pp. 18, 19, 

ts is practically the same as in English ; the t is alveolar (on the 
teeth ridge), not dental ; it is therefore different from the separate 
t sounds in both Ksh. and U., which are either dental or cerebral. 
ts^{t + s) occur in Urdu and Hindi, chiefly in Arabic and Sanskrit words^ 
but the t and s belong to different syllables, and the t is dental. 
Examples : (Sanskrit) utsav feast ”, utsuk impulse ”, (Arabic) 
atsa' to be nine ”, atsd cause indigestion 

zh, pronounced like Eng. $ in pleasure, is a mere variant of j, as in 
tsatajih or tsoMzhih forty ”. It is always correct to say 
p and k are as in English, but unaspirated, 
n, li I m like I in '' telling ”, but not like I in tell, school 
Immediately before dental t and d both n and I are dental, and before 
f and d they are retracted, n before h and g is generally velar, like ng 
in sing ”, but occasionally, as in yinJcmr denial, refusal ”, it is 
ordinary i.e. yin-kaar. V is like liin^' million ” ; is almost the 
same as^. 

ji : palatal n, very like ny in Bunyan ”* An ordinary n is 
palatalized when i-matrd is attached to it. The difference between 
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j% and n\ so far as the actual consonants are concerned, is negligible, 
though the resonance is not the same. cs3jh in C33ji bejfii ” your sister 
is in rapid conversation not distinguishable from in C33n^ bssi 
your brothers 

c : the same as in Urdu cal ; rather like Eng. ch in '' child but 
unaspirated and further forward. 

t and A are dental as in Urdu, Italian, and French. They are like 
Eng. t and d, when followed by voiced ill, as in " put the book there ’’ ; 
could the man come 

For cerebral (retracted) t and d the tongue touches the palate just 
behind the teeth ridge ; they are the same as Urdu t and d. Eng. 
t and d are made on the teeth ridge. 

A : A is nearly as in English ; in hh, ch, th, th, ph, tsh it is as in 
English ; after a vowel it is slightly sonant, (h), but not so sonant as 
in Urdu ; it is not unlike the h following the d in childhood. 

r is a single tap against 'the teeth ridge, like the so-called trilled 
(actually tapped) r often heard after th in words like three, through 
When it is derived from Mid. Indian -d-, it is replaced in village speech 
by r. 

r is like a quickly pronoxmced d, but in actual pronunciation it must 
be immediately preceded by a vowel, which may be very short. From 
a position just behind that for d the tongue strikes the palate at the 
d point of contact or slightly in front of it. r is not heard in city speech. 

V is like Urdu v, rather like a faint Eng. v ; the lower end of the 
upper teeth touches any part of the inside of the lower lip. Friction 
is slight. See p. 11, 1. 20. 

k, c, t, p, ts are found both aspirated and unaspirated. When final 
they are always aspirated except when a mdtrd vowel is attached to 
them. Thus dap {u-mdtrd) is dop ; without the mdtrd vowel it would 
become dopk. 

The Urdu sounds/, M, g, as infuldna, shdM, by most 

Kashmiris pronounced ph, Jch, g ; those who know Urdu well tend to 
say them as in U., i.e. / as in fine like ch in '' loch and g, 
the voiced form of 

Other Urdu consonantal sounds are the same as those of Ksh., 
except that Ksh. does not possess U. q, while U. zh is in Ksh. an 
occasional variant of j after a vowel ; on the other hand, U. has not 
got Ksh. ts or tsh. 

Ksh. has thirty consonants, including six aspirated ones. Each 
of these when final can be pronounced with three mdtrd vowels and also 
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without any such voweh This gives four pronunciations to each con- 
sonant, making 120 consonants in all. But, as we have seen, only the 
i-maim vowel has a really different enunciation. Therefore, while we 
have in theory 120 consonants, in practice there are only sixty. 
Further, we may omit as being the same as^, r, and f as not heard 
in the city, and as being the same as i. is pronounced hnL) 

That leaves fifty-six, which is still a number reached by few other 
languages. 

The vowels number eleven, in addition to two diphthongs. 

Notes on Certain Details op Pronunciation 
a : a stressed a, followed by i in the next syllable, tends towards 
Cardinal 4, tbe vowel of the French nutdarm marche fnaL Examples : 
gari oigari clocks kari '' will do kajii stones aa is sometimes 
similarly affected, but to a much slighter extent. 

aa: aa has not always the same length. Thus in paat-shmh‘' king'' 
the first aa is longer than the second. It is nearly always short when 
followed by h, as in shaahmaar “ snake ”, shaahar '' city ”, sJiaahmd& 
prince 

A final a or aA in the Manual and the Dictionary is pronounced 
a ; as yard “ house ”, h>t8h9 bags ”, vorzd twice married women ”, 
hrah9 “ noises 

Final i or ii : It is often difficult to know whether a final i is i as 
in Eng. sit ” or ii as in Urdu tasalM, The following hints may be 
helpful. 

Final i as in sit ” or happy ” occurs in : — 

(a) All noun endings written in the Manual with i or e {i-mMr^ 
excluded). Final i and e are pronounced alike. Examples : the 
abh guuri cowherd ”, mooli father ”, 'mhniii ‘‘ man ”, gaafali , 
clever ” on p. 29, and all the endings -e or d on pp. 30, 31 of the 
Manmk 

{by AH adjectival and genitive endings -e or -i in MunmK 
pp. 83, 35, and the numerals, pp. 36, 37 (i followed by A, i.e* 4hy 

(c) -i, 4h, -e, endings of pronouns in Manual, pp. 38-41, including 
toU to ” or by you ”, but not to¥ “ you ” or tse '' to ” or 
by thee 

(d) Verbal endings in 4 and short -e, including the fern. plur. 
of past partic, often written short -e, the 3rd sing. fut. and the imv, 
ending -zi, but not the word eheh. 

(e) The diphthong ai. 
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Further examples: the abL infin., as vaatni ‘^arriving’', 
msni descending also ati '' there hani or loajii '^towards’’, 
kyaazi why ? ”, zi that yeli “ when ”, beyi again ”, asi to ” 
or by us ”, yshsi this very one ”, 

Short final 4i occurs in : — 

(а) Emphatic pronouns and adverbs, as bdii I indeed ”, suii 
'' he indeed ”, soii ‘‘ she indeed ”, yimdiwii they indeed ”, dmisdii 

to that indeed ”, These are sometimes heard with 4, especially 
kumd ” one only ”, tyuthui and yuthui thus, dtitlm there ”, 

(б) An 4 ending when made emphatic is always -ii, as yii 
this very ”, amii that very ” (dat., etc.). 

(c) Urdu words ending in d are generally -ii, as Iclioshii 
'' pleasure”, nookarii ''service”, p33pii (also p33p^) "sinner”. 
i and e are often pronounced yi or ye ; this insertion of y is not 
necessary except when the i or c is initial. Examples : reih, ryeih 
"month”, jccai or jaayi "place” (dat.). n and I are sometimes 
accidentally palatalized by the mere fact of being followed by i, 
as kuni or kujii " anywhere ”. 

u, FOLLOWED BY A CONSONANT WITH i-malm OR u-matfa 

We have seen that vowels are more numerous in theory than in 
practice. In the case of uu and however, practice is more com- 
plicated than theory. When they are followed by a consonant with 
i-mMm, they are pronounced slightly further forward and less rounded 
than usual ; when followed by one with u-mdtrdj they are still further 
forward and less rounded, u is more affected than uu. The following 
gives the rule: — 

Pronunciation of uu .^iND u. 

Ordinary When followed by 

pronuyiciation consonant with i-matra Do, ii-matra 

{masc, sing,), {generally masc, plur.) {generally fern, sing,) 

nu Urdu u, Cardinal 8 Slightly further for- Do., but more so. 

ward and less 
rounded. 

u Urdu II, below Car- Half-way between u Almost a. 

dinal 8. and a. 

It is easy to exaggerate the changes of sound just mentioned, and if 
a student finds it difficult to get the exact sounds, he should pronounce 
m and u in the ordinary manner. 



DESCRIPTION OP THE SOUNDS 


11 


Rule for uu and u 

The following is a useful and practical rule to summarize the 
pronunciations of uu and u. This rule is almost always correct. 

Words which have the ordinary pronunciation ” are rnasc. sing. 

Words with the second pronunciation are masc. plur. 

Words with the third pronunciation are fern. sing. 

It is not necessary to introduce special signs for the second and third 
pronunciations, for the rule just given covers nearly all cases. 
Examples : suuz '' he was sent suuz' they were sent ” ; in this the 
uu is further forward than in simz ; suuz she was sent the uu still 
further forward. So with klmuts he feared ”, 'khuuis^ they feared ”, 
khuuts she feared Further forward ” here means tending 
towards 9 vuch he was seen ”, mch^ or vdcli} they were seen ”, 
V9cli she was seen 

Short vowels which form a kind of link between a syllable ending in 
a consonant and another beginning in one, are very often omitted. 
Thus w^e hear kJmtro “ sake ”, vaaryaah ” many ” ; not khostdrd, 
vaarayaah. What is transliterated u in the Manual is pronounced 
3 ivhen stressed and a when unstressed. 

Final v : final except when palatalized, sounds rather like -uv. 
In phonetic phraseology final v, except when palatalized, generally has 
a w-resonance ; it is like u with friction. It is not exactly -uv ; it is 
V sounded like uv. Thus 2nd plur, imve. do ” or '' say ” might be 
written Jcsriv, k3riu, ksriiw, or tmiiv, V3niuy imiiuv ; mayioov 
'' persuaded ” and hoov '' showed ” might be written manoou, Jioou ; 
Tcaraliiiv or karaliiiu may be written for you wDuld have done ”, 
But the final u in each case has got ??-friction. 


Table op Vowei.s 

comparing the system of romanizing adopted here with that of the 
Dictionary and the Manual. 


Dict,^’ and 
“ Manual 
a (not final). 

a (final). 
a-moXra. 
q. 

d (in Man. a). 


d-matra. 


Mine. 

a ; 3 when so 
]>ronounced, 

9 

9 

3 . 

When stressed, 3 . 
When unstressed, a. 

Often omitted, 
otherwise a. 


Exani^des of My Spelling, 
hadan body, h3diSy dat. of 
hod big. 

aili9 hand, garo house, 
kanun to sell. 

3ndr9 from inside. 

were done (masc. pL). 
karan^ to be done (masc. yl.}, 
panon^ own (masc. pL). 
3mldf from inside. 
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a. 

aa. 

haavun show. 

e not final. 

e, a, according to 

guryen to horses, IcajaJch they 


pronunciation. 

(fern, pi.) were ejected by 
them. 

e-matra. 

Omitted, or a, e, a, 
according to 

sound. 


-e final. 

L 

beyi again, hejii sister. 

e with dot under it. 

e. 

vethrun fatten. 

e with short mark 

yd 

$y 3 z straight (fern. sg.). 

over it (Man. e 
with dot under). 

e. 

ee. 

tseer lateness. 

i. 

i. 

dil heart. 

i-niatra. 

’ in the consonant 
itself, not a separ- 
ate vowel. 

3s' we, huun^ dogs. 

L 

n. 

biith^ they sat. 

0. 

When stressed, o. 

^ dop was said, dopmut said, 


When unstressed, u. 

J poz true, apuz untrue. 

o-maira. 

u. 

kun was sold, zul was pared. 

6y 6. 

00, 

moor was killed, moolum 
known. 

LK 

0 

lohut small. 

6 with dot under. 

0 (rounded). 

gob heavy, mih he got up. 

0. 

33, 

Imzir present. 

d with short mark 

0 (unrounded). 

gob heavy (fern.). 

over (Man. 6 
with dot under). 

u. 

u. 

vuchun to see, look at. 

u-matra. 

omitted. 


u. 

uu. 

hjuufJi he sat. 

u short. 

When stressed, 3, 

3ji she was brought. 

u long. 

When unstressed, d. 

ksrmdts done (fern.), 3jim9ts 
brought (fern.). 

99, 

t99r cold, t99ri S9dt^ by reason 
of cold. 

u-matra. 

Omitted or 9, 

kjos tresh thirst attached to 
him. 

au. 

au. 

gatskau we go. 

ai final. \ 

ay with vocalic 

ai. 

Jcolai wife. 

ai not final. 

33, 

33th eight. 

The above is generally correct ; there are sometimes exceptional 

variations. 


Eeveese Tables 

The sound a is found in the Dictionary and the Ma^iual written in 

the following ways 



In the “ DictJ' and “ Manual 

Examples Spelt as in this Work, 

1. a final. 


atha hand, gara hand. 
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2. 

In the declension of sund and limul 

s3ndis, -m'dis. 


of, and of the verbal ending 



-mut ; e.g. sandis, hanza^ -math. 


3. 

a-matra. 

kamm to sell. 

4. 

d (unstressed) ; in Man. a. 

karan^ to he done, Urdu karne.. 

5. 

d-matra. 

snddr^ from inside. 

6. 

u-matra. 

bjdSi us ko layl. 

7. 

u long. 

tddri sddt^ })y reason of cold. 


My 3 is found printed as follows in the Dictionary and the 

Manual : — 




Examples in My Script, 

1. 

u (short and stressed). 

3J1971 she wms brought by him. 

2. 

d (stressed) ; in Man. a. 

sdrmi to be moist. 

3. 

a. 

ksr^ they w^ere done. 

4. 

e with short mark over. 

sy3z, Urdu sidJii ; tydK Uidu 



karvl. 

5. 

d, always long. 

7n33r she was killed. 

6. 

ai, not final ; always long. 

3dth eight. 


0 is the sound of vowels printed in the Dictiomry and the 

Manual as follows : — 


1. 

0 (stressed). 

kor was done. 

2. 

6 with dot under it. 

voth he got up, gob heavy. 

3. 

0 with short mark over ; Man. 6 

gob heavy (fern.) ; an un- 


with dot under. 

rounded 0 . 

4. 

d, d, always long. 

moor was killed, moolum known. 


My u is written as follo^vs in the Dictionary and the Mammal : — 

1. 

u. 

tul lift. 

2. 

0 (unstressed). 

apuz untrue, {dop)7nut spoken. 

3. 

o-^natra. 

kmi was sold, ziil was pared. 


My i is written as follows in the Dictimiary and the Manual 

1. 

i. 

dil heart. 

2. 

-e final. 

guri to a mare. 


My a is TOitten as follows in the Dictionary and the Manual : — 

1. a, dajpun say. 

2. e. This sometimes varies from a low pyath (pyeth) upon, haralch 

e as in Eng. ten to a in man or (karekh), kajakh {kajekh} they 
even u in but. (fern.), were done, ejected, by 

them. 

The consonants are almost the same as in the Dictianary and the 
Manual, For v and w I have used only v ; for the ManuaVs cA, chh, 
I have, in agreement with Hatim's Tales and the Dictionary^ used 
c, eh. 

The Nagari script adapted to Kashmiri only partially shows the 
pronunciation ; the deduction of the real sounds requires much study 
and a considerable effort of memory. 
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A vowel is nearly always influenced by a following matra vowel, 
and a vowel thus affected is indicated in Nagari by a perpendicular line 
over the preceding consonant. Although its pronunciation varies 
according to what follows, it is usually written in the one way, and we 
have not only to learn all the different cases with their varying 
pronunciations, but to remember them, and finally to use them correctly 
in actual speech. 

Let us take as the first example the vowel a,, and presume that h 
precedes. If a niatra vowel follows, this h will be written in Nagari 
with a line over it. No less than nine cases arise, and Nagari writes 
this vowel in exactly the same way for all the nine ; we will mark it 
here with an acute accent, a. It has, however, at least four different 
pronunciations (one might even make a fifth). These depend not only 
on what mutra vowel follows, but on whether the d itself is stressed or 
unstressed. 



As here, showing 

As in 



pronunciation. 

the Diet, 

1. 

hd followed by a^matra. 

ksm 

kQ,m 

2. 

hd stressed, fol. by i-inatra> 

ksm 

ham 

3. 

kd unstressed, fol. by i-matra. 

kdm 

kdm 

4. 

kd stressed, fol. by u-jnatra. 

kom , 

kom 

5. 

kd unstressed, fol. by u-matra. 

hum 

kom 

6 . 

kd stressed, fol. by H-matra. 

ksm 

hum 

7. 

kd unstressed, fol. by 'll-matra. 

him 

kilm 

8. 

kdt stressed, before ordinary 




i, is sometimes 

k3m 

ham 

9. 

kd stressed, before ordinary 




u, is generally ka, but 
sometimes 

kom 

kom 


The 3 in No. 8 occurs regularly when stressed a is followed by -is 
in the dat. sing, or -itli in the conjunctive participle. 

The 3 in No. 2 is slightly higher than in No. 6 ; this is due to the 
palatalizing of the consonant which follows. See p. 5, foot ; 6, top. 
Second example : a-niatra : 


i. a^matra bef. ordin. vowel or 



in closed syli. 

h 

d-matra 

2. 

a-matra bef. u-matra 

ku 

o-matra 

3. 

a-matra bef. H-matra 

k3 

il-matra 

4. 

a-matra bef. i~matra 

ks 

d-matra 

5. 

a-matra after certain letters 

ki, ie, kd 

^-matra 


The vowel in No. 5 is extremely short : it matters little what we 
consider its exact sound to be. 
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GRAMMATICAL FORMS 

In teacliing Urdu declensions I usually divide nouns into four 
classes. There are (1) masc. nouns with any ending other than -a 
or -a ; (2) masc. nouns ending in -a or -a ; (3) fern, nouns ending in 
-I ; (4) fern, nouns with any other ending. These corrcKspond to 
Kashmiri declensions. The following paradigms will show their 
pronunciation. 

First Declension. Masc. nouns not ending in xi-matra, corresponding 
to Urdu masc. nouns not ending in -a or -a. 


Sg. Nom. 

Dat. 

Abl. 

Ag. 

Hand 

atJiQ 

atlias 

athd {athi) 

atJian {3th^) 

Year 

V9rih 

vsries 

V3rie 


A spring . 

naojcj 

7iaagas 

naag9 

naxigan 

Prisoner 

hddd' 

k99(lis 

kddiV 

iaad' 

Sense 

lioosh 

hooshes 

hooshi 

hooshen 

Ram 

kath 

katas 

katd 

kafan 


Plur. Nom. 

Dat. 

Abl. Ag. 

Hand 


atli9 

atkan 

atliau 

Year 

. 

V3Yi}l 

v3Tien 

Vdriau 

A spring 

naag 

naagan 

naagaii 

Prisoner 

k9dtV 

kd9din 

k99dyau 

Sense 

• * 

Jioosh 

hooshcn 

hooshau 

Ram 

* 

kath 

kafan 

kalaii 


Endings : -a of the Manual is pronounced 9 in all words. 
-ail closely resembles -ow in how 


Second Decx^ension. Masc. nouns ending in corresponding 

to Urdu masc. nouiis in -d or -a. 


Throat 

Sg. Nom, 

. hot 

Dat. 

Jatis 

Abl. 

Jiati 

Ag- 

hn' 

Son 

necuv 

necivis 

necivi 

nedv' 

Nest 

ool 

sslis 

aali 

33V 

Child 

shut 

sliuris 

slmri 

shiii 

Dog 

huun 

laamis 

huuni 

hmaV 

Cat 

. broor 

hr32ris 

braari 

br33r^ 
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PL Norn. 

Dat. 

AbLAg. 

Throat 

hf 

Jiatyen 

hatyau 

Soa 

neeiv^ 

necivyen 

necivyau 

Nest 

. 33 V 

aalen 

aalyau 

Chad 

sJiur^ 

shuryen 

shuryau 

Dog 

Jiuun' 

hoonyen 

Jioonyau 

Cat 

. br33r' 

braaryen 

braaryau 


li 2 t\ d 2 l\ sh.iif \ huun' are monosyllables, but liaii, aali, sJmri, and 
humii have two syllables. Similarly neciv^ has two, and 7iecwi three 
syllables. In the village dialect shur is sJmr and hroor is hroor, fern. 
br33r (see below). The final v of necxiv is very faint. 

Third Declension. Fern, nouns ending in u-niatra or i-^natra, corre- 


spending to Urdu fern. 

nouns ending in i 


Sg. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

Bit of wood 

. h3t 

had 

Work . 

' h33m 

haami 

Stone 

. Taji 

haj%i 

Eing 

V33j 

vaaji 

Mare 

guT 

guri 


PL Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

Bit of wood 

had 

liacen hacau 

Work . 

haami 

haamm haamau 

Stone 

hajii 

hajten hajiau 

Eing 

vaaji 

vaajen vaajau 

Mare 

. gufi 

guryen gunjau 


Sg. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

She-cat . 

bf33T 

hraari 

Theft . 

tsimr 

tsuuri 

Sheep 

. g3b 

gabi 


PI. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

She-cat . 

hraari 

braaryen braaryau 

Theft 

tsuuri 

tsuuryen tsuuryau 

Sheep 

gabi 

gabyen gabyau 


The village dialect has giir, br33r. 

Fourth Declension. Fern, nouns not ending in it- or i-matra ; corre- 
sponding to Urdu fern, nouns not ending in -i. 


Sg. 

Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

Wing 

. pahh 

pahhi 

Rupee 

. ropai 

ropyi 

Word 

. hath 

hatlii 

Sister 

, bejii 

hejii 

Cow 

. gaav 

g33V 
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PL Norn. 

Dat. 

Abl. Ag. 

Wing 

. pakh9 

pakJian 

pakJiau 

Eupee 

. ropiji 

ropyen 

ropyau 

Word 

. kat}i9 

hathan 

katliau 

Sister 

. bepi 

bepen 

bepau 

Cow 

. g33V 

gddvdn 

gsdvau 


rojpai is sometimes masc. ; dat. ropyes. 

Final -e and -i in Diet, and Man. are pronounced alike. 

Adjectives 

Bed. Mad. Big. 



Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

Sg. N. . 

vozul 

vozdj 

mot 

msts 

hod 

bdd 

Dat. 

vozalis 

vozaji 

mdtis 

nmtsi 

bddis 

baji 

Abl. . 

VDzali 

^^ozaji 

77iati 

matsi 

badi 

baji 

Ag. 

V0Z9V 

vzoaji 

m.3d 

niatsi 

b3d' 

baji 

PI. N. 

vDZdV 

VDzaji 


maisd 

b3d^ 

baji 

Dat. 

vozalyen vozajen 

•niaten 

7}iatsan 

bsden 

hajen 

Abl. Ag. 

wzalyau vozajyau 

matyau matsau 

badyau 

bajyau 


The a in vozalis, etc., is no more than a completion of the z. It 
may be made as short as possible, and may be a or ^ or a. The y 
following j may be ignored. 

The sign of the genitive, siind {liund)^ is declined in the same way. 

Sg. N. sund fern. Sdnz PL K. sdnd^ fern. 

Dat. SdThdis Sdtizi S9ndyen sdnzan 

Abl. smdi Sdnzi sdndyau smzau 

Ag. S 9 nd^ Sdnzi sdndyau smzau 

Infinitives (which end in -wh), the word panun own ”, and 
genitives of proper names (which also end in -mi) are declined as 
follows : — 

Masc. Fern. 

Sg. N. dapun PL dapdn^ Sg. dapdji PI. dapjii 

Dat. dapanis dapanyen dapjii dupjicn 

Abl. dapani dapanyau dappi dappau 

Ag. dap 9 n^ dapanyau dnppi dappau 

The a between p and n is a very short vowel, which, so long as the 
p is fully sounded, may be ignored ; so with other wwds of this type. 

Similar are the declensions of several other endings : -uv, added to 
nouns to mean composed of”, as liacuv made of wnod ”, sonuv made 
of gold ” ; -uk, a genitive ending added to masc. nouns ; -yum, the 
ending for ordinal numbers. 

' c 



18 THE 

PRONUNCIATION 

OP KASHMIRI 


doyum, second. 




Masc. 


Fern. 

Sg. N. doyum 

PL doyvnd 

Sg. doyim 

PL doyimi 

Dat. doyimis 

doyimen 

doyimi 

doyimen 

Abl. doyimi 

doyimau 

doyimi 

doyimau 

Ag. doyind 

doywmu 

doyhni 

doyimau 


The y is dropped before i when a consonant precedes, as ddihyum 
eighth ddfldmis. This makes little practical diiference. 


uk added to first declension nouns. 

Masc. Fern. 

Sg. N. mulkuh PL mulkdh^ Sg. mulkdc PL mulkaci 


Dat. 

mulkakis 

mulkahjen 

mulkaci 

mulkacen 

Abl. 

mulkaki 

mulkakyau 

mulkaci 

mulkacau 

Ag. 

mulkdU 

mulkakyau 

mulkaci 

midkacau 


uk added to third declension nouns, pronouns, etc. 


Masc. Pern. 

Sg. N. godajiiik PL godajiih' Sg. godajiic PI. godajhici 

Dat. godajiikis godajiikyen godajiici godajiicen 

Abl. godajiiki godajfiihyau godajiici godajiicau 

Ag. godajiild godajiikyau godajiici godajiicau 

So yemyuh of this thing etc,, kunyuk “ of something ’’ (from 
keeh)i the y being elided before L 


Numebals 


1. akh 

26. sliatruh 

61, akvanzaah 

76. shisattath 

2. %dh 

27. satoovuh 

62. duvanzaah 

77. satasatiath 

3. trek 

28. othoomh 

63. trovanzaah 

78. arsattath 

4. ioofB 

29. kuntroh 

64. tsuvanzaah 

79. kunshiith 

5. 

30. troh 

55. p3tsvanzaah 

80. shiith 

6, sheh 

31. aktroh 

56. shivanzaah 

81. akshiith 

7. saih 

32. doitroh 

57. satvanzaah 

82. doishiith 

8. 33th 

33. teitroh 

58. arvanzaah 

83. treishiith 

9. nau 

34. tsoitrdh 

59. kunlmtk 

84. tsoishiith 

10. doh 

35. 'poMstroh 

60. sheedi 

85. posts- shiith 

11. kaah 

36. skeiiroh 

61. akalmth 

86. sheishiith 

12. haah 

37. saitrdh 

62. dulmtJi 

87. sat-shiith 

13. truvaah 

38. aratrdh 

63. trohooth 

88. arshiith 

14. tsodaah 

39. kumtoojih 

64. tsulmtk 

89. kunnammath 

15. fcmdaah 

40. tsatajik 

65. p33tsdl33fll 

90. nammath 

16. shuraah 

41. akatddjih 

66. sMImth 

91. akanammath 

17. sadaah 

42. doitddjih 

67. satalmth 

92. dunammath 

18. ardaah 

43. ieit 33 jih 

68. arahdoth 

93. tronammath 

19. kunavuh 

44. tsoitddjih 

69. kunsattaih 

94. tsunammatk 

20. vuh 

45. f33tst33jih 

70. sattatJi 

95. psotsnammath 

21. akamh 

46. she{t33jih 

71. aksaitath 

96. shinamrmth 

22. zdtoovuh 

47. sa(t33jih 

72. dusattath 

97. satunammath 

23. trovuh 

48. aratosjih 

73. trosattath 

98. aranammath 

24. tsovuh 

49. kumanzaah 

74. tsusattath 

99. namaanammaih 

25. fontsoh 

50. pantsaah 

76. p3M8asattath 

100. hath 
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Alternative forms : 32, 42, 82 may begin with instead of 
doi~ ; 33, 43 with teyi- ; 83 with treyi- ; 34, 44, 84 with Uoyi- ; 35, 
36, 86 with sheyi-. The final li after a vowel is very faint and is heard 
only in pause. The hyphen in 65, 85, 87, has been inserted to show 
the pronunciation. 

The short unstressed a which may be written in accurate tran- 
scription is often not pronounced. This applies to (ikcivuh 21, akatvdh 31, 
akatddjih 41, ahaTi 22 th 61, akanammatJi 91, etc. The best way of 
pronouncing is to explode the h and omit the following a. The same 
holds of t in satatssjih 47, satatfdh 37, sata/mth 67, satasattath 77, etc. 
Similarly in hunavuh 19, himtr^Ji 29, hinai33jih 39, amtnjih 48, 
'pdUsatTdh 35, jp 2 Usal 22 jih 45, p 3 §tsasJmth 85, etc., the iiy r, and ts 
must be fully pronounced. The following a may then be omitted. 


Ordinals. (See dec!., p. 18) 


Ordinals are formed by adding -ymn to the cardinals, which are 
sometimes slightly changed. 


1st ahjum, godajiuh 
2nd doyum 
3rd treymn 
4th tsuuryim 
5th fdUsyxim 


6th sheyiim 
7th safyum 
8th ddthyum 
9th nsvyum 
10th d2hjiim 


11th hdliyim 
12th b2kyxm 
13th tniv 22 hyum 
14th tsodddhjuyn 


16 to 18, and 49 to 58 change -aah to - 22 I 1 before adding -yimi, 

19 to 38, and 59 to 68 are unchanged before -yum, 

69 to 99 drop the final h before adding -yum. 

39 to 48 change - 22 jih to - 22 j' before -yum. 

In 39 to 48, both cardinal and ordinal, the j is sometimes 
pronounced zh. 


Pronouns 


Nom. 

hd I 2 s^ we t$9 thou 

told you 

Dat. Abl. Ag. 

me asi 

tse 

tohi 

myoon my 
follows : — 

soon “ our coon 

or cyoon thy 

'' are declined 

Masc. 

Fem. 

Sg. N. soon 

PI. S33n' 

Sg. 

PL smjii 

Dat. s 22 nis 

samiycn or 
saanen 

saajii 

saajien 

Ab. saani 

saanyau 

smjii 

smjiau 

Ag. S22n< 

saunyau 

saajii 

saajiau 
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In pronunciation S33n^ is practically the same as S33ji, and saanyau 
as saajiau, tuhwrul your ” is declined like sund on p. 17. 


All pronouns of the 3rd person have in the sing, a special form for 
use with inanimate things. It is here called neuter. 

(1) He, she, that. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Agent. 

Sg. Masc. 

su 

tdm^swnd 
or iastmd 

t3mis 

tami 

ism' 

Fern. 

so 


3? 

33 

tami 

Neut. 

till 

tamyulc 

taih 

tami, tau 

torn' 

PL 

tim (fern. 

timanhund 

timan 

timau 

timau 


timo) 

or tiliund 




(2) He, she, 

that. 





Sg. Masc. 

none 

sm^sund 

3mis 

amiy avd 

3m' 

Fern. 


jj 

33 

33 33 

ami 

Neut. ' 

none 

amyuh 

ath 

33 33 

ami 

PI. 

am (fern. 

amanliund 

anian 

aynau 

amau 


am0) 





(3) He, she, that. 





Sg. Masc. 

Im 

hum^sund 

liumis 

humi 

hum' 

Fern. 

ho 

>? 

33 

35 

humi 

Neut. 

hu 

hmnyuh 

huh 

33 

hum' 

PL 

hum (fern. 

himanhund 

human 

human 

human 


humo) 





(4) This. 

Sg. 

yih 

yem^sundy 

yemis 

yemi 

yem' 

(fern, yemi) 

Neut. 


yemyuk 

yeth 

33 

yem' 

PL 

yim (fern. 

yimanhuyidy 

yhnan 

yimau 

yiynau 


yimd) yiJmndy yuhind 


A village form of this pronoun has oblique nom'sundy nomiSy nomi, 
etc., with fern. sing. nom. 7ioJiy and neut. sing. dat. 7ioth. 

(5) yus who ” (relative), fern, yossa, is declined in the same way as 
yih “ this all the forms being the same except the nom. sing, 
masc. and fern. 


(6) hus, who ? 

Nom. 

Gen. 

Dat- 

Abl. 

Agent 

Sg. Masc. 

hus 

Jc3m'su)id 

hsmis 

Icami 

hsm' 

Fern. 

hosso 

>3 

33 

33 

hami 

Neut. 

hjaah 

hamyuh 

hath 

hami 

hsm' 

PL 

ham (fern. 
hamo) 

kamanhuYid 

human 

hamau 

harmu 
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Mall '' some one, any one masc. and fern, the same. 


Masc, Fern. 
Sg. N. Mail 

Dat. hd58i 

Abl. Ag. 


Neut. 

heeh^ IcHtshaah 

kuni 

kuni 


Masc. Fern., Neut 
PI. keeh, keetshaah 
keUsan 
keetsau 


Person 

1 . 

2 . 

3. 


Veebs 

Present, I am, etc. 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Masc. Fern. 

b9,chus bd dies ss^ diih ss' dieh 

ts9 diukh tS9 diekh toU diivd toN diava 

su diuh 80 dieh thii diih timo dieJi 


The final h of the sing, pronouns is pronounced only in pause. 


Person. 

1 . 

2 . 

3. 


Past, I was, etc. 


Masc. 
bo oosiis 
tS9 oosukh 
su oos 


Fern. 

bo 33S9S 
tS9 39$9kh 
so 33S 


Masc. 

338^ 

toh^ oos^vo 
tim 338^ 


Fern, 
3s^ aas9 
toK aasvo 
timo aaso 


Future, I shall be, etc. 

Person. Masc. Common or Fern. Masc, or Fern. 

1. bo aaso 3s^ aasau 

2. (so aasakJi to¥ oosiiiv 

3. su (6*o) aasi tim {timo) aasan 


For the very slight difference between the aa of aaso and the aa of 
aasi and for the much greater difference between the a of karo I will 
do and kari he will do see p. 9, 1. 11. 

The ending -iuv in odsiuv is practically one syllable. It might be 
written sosiv with the understanding that the v is of the u type. 

Imperative and Precative 
Be thou, may he be, etc. 

Person. Sing., Masc. or Fern. PL, Masc. or Fern. 

2. tsd aas to¥ 33siuv 

3. su (so) aasin tim (timo) aasin 

Past Conditional 


(If) I had been ; I should have been (if) 

Person. Sing., Masc. or Fern. PL, Masc. or Fern. 

1. bo aasalm 3s^ aasahoov 

2. tsd aasahsskh told 33s7iiiv 

3. su (so) aasihe tim (timo) aasalmn 
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Past, 


I went, etc. 


Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

ho pohus 

p3C9S 

pdh' 

pad 

tsd pohuhh 

pdcohh 

pd¥vd 

pacv9 

su poJc 

so pdc 

I fled 

pd¥ 

pad 

tsolus 

tsdjos 

tsdV 

tsaji 

tsoluhh 

tsdjoJch 

isdVvd 

tsajvo 

tsol 

tSdj 

tsdV 

tsaji 


vuchun to look, look at, see” Tcarun ^^do”; anun bring”; 

mmnm kill ”, 

For variations in the u of vuchun see Note on uu^ u, pp. 10, 11. 
Infinitive : vuchun, 

Fut, pass, partcp. : vuchu% masc. sing. ; plur. vuchdn ' ; fern. sing. 
VBchdji ] plur. vucJiajii, 

vuchanii it is to be seen ” ; so for other verbs. 
vuehiih {vdchith) having seen ”, hdrith '' done ”, dnith “ brought 
mdriih '' killed ”. 

vucK vuch\ vdch' vdch' '^having seen repeatedly”, fer' 
done ”, 2 jh^ '' brought ”, mddr' killed 

Past Participles 

Masc. sing, vuch, seen kor, done on, brought moor, killed 

„ pi. vuch' {vdcN) fef' Sfjn' ^ 

Fern. sing, voch Jcsr dpi mdsr 

,, pi. vdchi Jcari ajii maari 

For fern. pL vochi we should have expected vuchi ; vuchi, however, 
means twisted ”, from vuthmi twist ”, and Kashmiris appear to 
distinguish unconsciously between the two. 

Masc. sing, vuth, twisted phut, burst 

„ plur. vuth^ phiif 

Fern. sing, vdth phot 

„ plur. vuchi phuci 

The u in vuthun ‘"twist” and phutun “burst” does not tend 
tow^ards a so much as the u of vuchun “ look ”. 

Nouns of Agemy 

Masc. sing, vuehavun viichanvool anavun ananvool 

„ plur. vuehavdii^ vuchanvddV anavon' ananvdsV 

Fern. sing, vdchavdji v&chanvssj anavdji ananvddj 

plur. vochavapii vochanvaaji anavajvi ananvaaji 
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The u in molmwn\ 'tymhmwd^V tends towards 9. 


seen done brought 

vmTirnut hormut onmut 

vuchn9t^ ksrmdt^ 

vdckm9ts kmmts djimdts 

Vdcliimdtsd harimdtsd ajiinidtsB 


The n in vmhmdt' tends towards 9, 


killed 

moormiit 

m29rmdi^ 

m22rm>dis 

mmrimdisd 


risen 

Jchotmut 

kh3tm9t^ 

hhstfmts 

Jckats9m9ts9 


Future arid Present Subjunctive 


VUcJlQ 

hard 

and 

maard 

vucliahli 

harahh 

anakh 

maarakh 

vuchi 

Tcari 

ani 

maari 

vuchau 

harau 

anau 

maarau 

vuchiuv 

ksriuv 

3jviuv 

77i33rmv 

vucJian 

karan 

anan 

7naaran 


Imperative^ 

Precative 


vuch 

kur 

an 

nuiar 

vuchin 

ksrin 

spin 

7n33rm 

vuchiuv 

kdriuv 

spiuv 

7n33rinv 

vuchin 

kdrin 

spin 

mssrm 

vucht9 

kart9 

ani9 

maartd 

vuchHan 

k^Wtan 

spHan 

7m3rHa7i 

vuchHau 

k^^rtau 

spHau 

nmr^tau 

vucliHmi 

loWtan 

spHan 

77133 f tan 

vucli^zi 

ksr'zi 

sp^zi 

77V33T^zi 

vuchhihe 

hsr^zihe 

sp^zihe 

mssr'zihe 


Past Conditional 


vmhalm 

karali33 

anahds 

maarahss 

vuclialmhh 

k<irahd3kh 

anaJmkh 

77%aaralt33kh 

vuchiJiG 

karihe 

anihe 

7nmrihe 

vucJiah23V 

karali33v 

anulmv 

niaarah33v 

vucVhiiv 

ksrliiiv 

sp^Miv 

97mr*knv 

vuekaimn 

karah33n 

anahssn 

7naarah337i 


The vow^el a in the middle syllable of the above words is almost 
inaudible. 

Past Tenses. These are best understood by a reference to Urdu. 
Past tense. 


7m 

vuch, 7nai ne dekJid 

kor 

071 

77ioor 

me 

V9ch, 7nm ne dekhl 

ksr 

3p 

3p\ 

7)%33T 

7m 

vmh\ 7nal ne dekhe 

ksr^ 

77%33r^ 

7m 

V9chi, 77iai ne dekM 

kari 

api 

7}miri 
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For *Hhey were brought’’ (masc.) it is immaterial whether we 
write 371 ^ 01 3 jt\ for a palatalized n as in 37 i' hardly differs from a 
palatal itself palatalized. 

The Past tense with suffixes. 

dekha-mal'ne, -tu-ne, -us-ne, -tum-ne, -unlw-ne. 
viichmn, viichutJi, vuchun^ mcjivd^ vuchukJi, 
kormi) korutJi, korwi, korm, korukh 
oiium^ onuth, onwi, onvd, o^iukli. 

7 noorum^ moomtli, moorun, moorv 9 , moorukh, 

dekM-mai-ne, 4u~ne^ -us-^ne, 4unh-ne, -unho-ne, 

Vdclidnij VdchdiJi, wchdn, vdchvdi Vdchdkli, 
k3r9m, k3T9thy k^r9ny k^rvd, k3r9kJL 
3Jldm>y 3Jl9th, 3Jh9ny 3JlV9y 3jl9kh, 
m33T9my m33r9thy m33r9ny m33rv9y 7n33rdk}u 

dekhe-niai- 7 ie, 411 - 716 , -us-ne, 4 um-ney -mlid-ne, 
vuchim, vuchith, vuchin, vuch'v 9 , vuchikh, 
kdrim, karith, Icsrin, ksr^vd, ksrikh, 

3 jfiith, djiin, djh^vd, djiikh. 

ms 3 rm', nidsrith, mdsnn, m 33 r^v 9 , m 3 dnkh, 

dekhi-mal-fie, 4u-ne, -us-ne, 4um-ne, -unlio-ne, 
mclie^n, mchetli, vucJien, vuchim, vuchekh. 
karem or kuryem (so throughout), kareih, karen, karwB, karekh, 
ajiem, ajfietJi, ajien, ajiivd, ajiekli. 

maare^n, maareth, maareuy 7 mariv 9 , maarekh (or with y, as 
karyem). 

Note that in these words the e in the second syllable is almost like 
English u in hut ”, tending sometimes towards a in hat 

dekha-7nai-7ie, 4um-ne, 
vuchyoom, vuchyoovo. 
karyoom, karyoovd, 
anyoom, miyoovd. 

7naaryoo7ny 77%aaryoovd. 
dekhi-fnal-ne, 4mn-ne. 

V9chyeyem, V9chyeyv9, 
karyeyem, karyeyvd, 
ajfieye^n, ajieyvd. 

7nmryeyem, tnaaryeyvd, 

dekhe-7mh7ie, 4wn-ne, 
vvxhyeem, vuchyeev 9 , 

kmyeem, kary€cv 9 . , 

anyeem, anyeevd, 
imaryeem, 7 maryeev 9 . 

dekhi-7mi-ne, etc., the same as dekhi-mm-ue. 



PART III 

KASHMIRI TEXTS 
The Stolen Make 

1 . gamnas manz oos roozaan aMi grmistaa {z3mn7ulaar), 
village one in was living one farmer*'One farmer, 

amisdi zd gur^ Id aWi gur, yim zan setliaa 

to-him-indeed were two horses and one mare, which as«if very 

hddmtii 93sis. ath gaamas andar 33s^ scihaa gud-tsuur 

costly were-to-him. that village in were many horse-thieves 

sapdaan ; yi z33nifh wtli 2mis, miii Miayaah-kin shekh 

becoming ; this knowing rose to-him that thonght-from doubt 

zi gur' iiia-td niitan tsuiiri, ami gaama>ci baraculm mariz 

that my horses not they-may-take theft-in. That village's brotherhood in 
oos yi mMiiBYid yivami akii mazd sliekhaz, zaah oos no yi 
was he acknowledged coming one rich man, ever was not he 
hddsidmnd gsnzrami na oosus ksssidiimd azarvun ; prath 
anyone’s watching nor was-to-him anyone’s jealousy : every 

dohd oos yi gatshaan panm' gud Jiyeth skis jangalas itianz. 

day was he going own horses taking one jungle in. 

2. aki dohd zd tsoor miil gari niirith samkhyis Z3n^ 
One day two four miles house-from going-out met-him men 

joraa. ymidvdii pmtshas pmmn soonii haul, khaaskar 
a-pair. By-them-indeed was-asked-to-him own all story, especially 

dkis gufidiund, yossa ti sodt^ 33Sds ; shaam-vaMto yeli zyiin 

one mare’s, vrhich him wuth was-to-him ; evening-time when wood 

tsdtitli mokhjau, din^ hydc no akh gur bbthaii ; 
cutting he-finished, by-him could not one mare find-indeed ; 

sethaa vakhath konm saraf, mngar hmi lobiin 

much time was-made-by-him spent, but any where w^as-found-by-him 

no guridnmd pai, 
not mare’s trace. 

3 . sethaas kadlas sodcith, l^yoos tinmn don zamjendiund 

much time thinking, feil-to-him them two men’s 
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yaad ; pa?i9n^ dilmi vonnas zi yimovni 

remembrance;own heart-by was-said-by-it-to-him that by-tbem-indeed 

aasi yi gur niimdts ; aphsuus hsritJi aau baahii 
will-be this mare taken; regret making he-came remaining 

gur^ hyeth vaapas panun gard : pdhsr droau heyi 

horses taking, back own house (to) : in-watch one he-went-out again 

ajiigati manz pandjh gur tsaandmi, magar Icugii aayes 

darkness in own mare to-seek, but anjn^here she-came-to-him 

na atlii ; hood hood phiirith voot dhis saraai nish ; 
not to-hand ; in-lane in-lane wandering he-arrived one serai near ; 

ati vucliin naaras 3nd^-dnd^ sethaa ^nusaaphir, yim 

there were-seen-by-him fire roimd many travellers, who 

zan panonyen guryendimid haul vanaan, zsrd 

as-it-were own horses’ story were telling. By-one man 

von zi myoon gur dm 99th9-vuJmT ; prath vsrii chus 3mis guris 
was-said that my horse is eight-year ; every year I-am to-this horse 

trd pJiiri naal laganaavaan ; zaa dm no yi langaan yaa path 
three times shoes attaching ; ever is not it going-lame or behind 

roozaan ; yeli-yeli haaini-hund zoor dm aasaan^ yi dm sethaa kssm 
remaining; whenever work-of press is being, it is much work 

divaan, 

giving. , 

4. hyaahh zon voth panonyen guryendiund giith gyevani. 
Another man rose own horses’ song to-sing. 

ta^mdh' daam daa^n cevaan hsron S33ri 

Tobacco puff puff smoking was-filled-by-him round whole 

jaai ddii sodt^ yutaumat haah h 33 si aau no boozno, 
place smoke with to-such-extent-that anyone to-anyone came not seen. 

3m^ hyut panoni safruh pai to patd vanun, 

By-him was-begun own journeys sign and trace to-tell. 

6. yi soorui buuzith, droau yi gruust ami saraai manzo 
Tliis all hearing, went-out this farmer that serai from-in 

vaapas, pandjii guridmnd zyon to radiun pyoos yaad, 
back. Own mare's birth and rearing fell-to-him memory. 
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fahaan pakaan voot yi dkis zhompri manz ; ati vuchun 

Going going arrived lie one hut in ; there was*-seen-by“him 

ahh budo; 9misdii vonu7v ami r^dts-hund soorui 

one old~man ; to-liim-indeed was-said-by-him that night’s all 
yi-heetshaa huuz^nut oos, hudayi dyubias seiJiaa 

whatever by-hini heard was. By-old-maii was-given-to-him much 

dilaas madaar, ati tam^dld damyma eeth draau 
comfort consolation. There tobacco a-puff having-smoked he-went-out 
gar9 vaapas. t9dri ath9 tddryeeis, 
to-house back. Cold with hands got-cold-to-him. 

6. vat^-vad yim luuk paJcaan 33s\ S33ri viichin 
On-the»way what people walking were, all were-seen-by-him 

kJvosh, 37n} zoon zi yi klmhii td gamgiinii che 

happy, by “him was-considered that this happiness and sadness are 

ymsaaii-sdndi khddtrd dmiyaalias ^nmiz Bagvaanan {Kk^^lihan) 

for-man’s sake world in by-God (Creator) 

th33m9 ts'\ Yuihuii gari nish ndzdiikh voot; panoji kuur 

placed ’h Tlms-indeed house near near he-arrived, own girl 

vochon dooraan ; ami-sondis buthis pyeth vuchim 
was-seen-by-him running; her face on was-seen-by-him 

mng-td-roogan aamut, 

colour-and-polish (= delight) come. 

7. * yi 331 tilts khosh gssmots paiioji rssvmats gur vuchith zi 

She came so happy become own lost mare having-seen that 

m33lis Tiyokun no akJi lafaz venith. sethaayi k3^l path hyotun 

to-father could not one word say. Much time after she-began 

vanun ^^kaak! asi hb giir'\ 3mis aau ymit joosh 

to-say “ Father ! by-us found mare To-him came such enthusiasm 

hadi ditsen kraho, yutaahiat sndyen sameyi luuk ; 

great were-given-by-him noises, so-far-that round gathered people ; 

saarinii haaseii yi elm mot, 37 ms no ksssyhuml parvaayi gau, no 
to-all it-seemed he is mad. to-him not anyone’s care went, not 

btmzun yuhund vanun, no boozen yilionzo 

was-heard-by-hini their speaking, not heard-by-him their 

Jcalho. 

words. 
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8 . hoori vonnas ^^haahh! yim chi thath9 

By-girl was-said-by-her-to-liim '' Father ! They are mocking 
Icaraan.^^ do 7 iavai tsdV ami sadJci p^jethd t9 aai gaa^nas hun, 
making/’ Both fled that road from-on and came village towards. 

giiri yeli panmi md9lihd-89nzd hathd booz9, ami ti hyetsd 
By-mare when own owner’s words were-heard, by-it too were-begun 

laid dijii ; raz tsstith darvaazd phiiiroovun^ id 9mi8 
kicks to-be-given ; rope having-broken door was-burst and him 

nisli V33ts. donavaii g^si sethaa hhosh, ^nagar gruustis Jcyits 
near arrived. Both became very happy, but farmer for 

ruuz 3 Ms don dohmi-lmidi-hhootrd m>agar darvaazd sheermi 

remained one two days ’-sake work. But door mending 

to gudooyn ha^iamun {raz banaavoji) baasyoos no tyuut nohhsaaii. 
and rope making (rope making) seemed-to-him not so-much loss. 


Paat-shaaho sonz Hath 
The Story op the King 
Tlatm^s Tales, p. 171 

1 . paat-shaa oos ; dapaan vostaad sui paat-shaa oos neeraayi 
A-king was ; saying the-teacher, that- very king was going-out 

prathdoho 3th' ztmyiodabi pyath ; 3th' oos pyethkajii ool jaanaavaaran 
every day that roof-room upon ; to-it was on-top nest birds 

hund ; yim 33s' prathdoho yilmiz boolboosh hoozaan ; ym 33s' 

of ; they were every day their chirping hearing ; they were 

paat-shaa sond' boots zo sefliaa Miosh gatshaan ; dolio aki 

king of family-members two very pleased becoming ; day one 

boolboosh ati oosno keh gatshaan ; dop a^ni paat-shaabaayi paat- 
chirping there wasn’t any going ; was-said that queen-by king- 

shaahas '' az hoono che gatshaan hooTboosh ? ” vuchiikh 
to to-day why-not is going chirping ? ” was-looked-by-them 

ath 33lis ; 3th' majiz baci Z9muu7n9t', voslikh 
that nest-to ; that-indeed in young-ones two dead. They-were-lowered- 

boyi ; sethaa phyimr yimaji paat-shaa sondy e7i don 

by-them down ; much grieved to-these king of two 
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baatsan ; 33nihh mziir gaatdV gaapV ; 

family-members were-brought-by-them viziers clever clever ; 

dophakh noman vuchHav hjaa cJiu goomut ? 

was-said-by-tbem-to-them '' to-them please-look what is gone ? 

vucKhaldi 7jiman roopnut kund Irotis ; 

were-seen-by-them-to-tliem to-them was-seized thorn to-throat ; 

daanaa vozUran^dk^ dopnakh “ yi die yiman 

wise vizier-one-by was-said-by-him-to-them this is to-them 

panop mooj nmuniots ; am* naran kormots byaakh voroz ; 

own mother dead ; by-that male was-made second second-wife ; 

afrhi chunakh dyutmut aampo kani hind ; andi 

by-her is-by-her-to-them given feeding during thorn ; by-that-indeed 

chi yim niiiumot^ ; paat-shaa mnaan paat-shaabaayi boii marai 

are they dead”; king saying to-queen “ I-indeed die-if 

Uo kor^zi no kuni'\ paat-shaabaayi vanaan paat-shaahas 

thou shonldst-make not at-all”. Queen saying to-king 

hdii marai tso kor'zi no kuni kor yinuiii drii kasam paanvooji ; 

'' I-indeed, etc.” Was-made by-them vow oath mutually ; 

yi kyaazi korukli drii kasam ? dopukli asi chi 

this why was-made-by-them vow oath ? Was-said-by-them '' to-us are 

gahar zo ; thmn kyaa kari vormooj yaa modi yii ? ” 

sons two ; to-them wdiat will do stepmother or father this-indeed ? ” 

2. keh kaalaa gau^ paai-shmbaa%ji moyi ; paat-shaa kuni 

Some time went ; queen died ; king at-all 

karaan cJiuno ; tikyaazi paanvcep oosiikh doyau baafsaii 

making is-not ; because mutually was-by-them two family-members-by 

drii kasam kornmt, vaaryaah kaalaa gau ; aai voziir ; 

vow oath made. Long time went; came vazirs ; 

dopukh paat-shaahas paatshaaham, nyeetJior gatsid karun ” 

was-said-by-them king-to my-king, marriage is-proper to-do ” 

vaaryaah haul keh boozaan chukhno : korhas 

long time anything hearing is-not-to-them : was-made-by-them- 

zoor v3ziirau, korun necthor, 

to-him force by-vazirs ; was-made-by-him marriage. 
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3. yim ^aat-sliaazaado Z 9 39s' ; tim 33s' •paman sabakJi, 

These princes two were ; they were reading lesson. 

Do1i 9 ahi paatshaabaayi sapdz twmn pyath hhafd ; paatshaah 

On-day one the-qneen became them upon angry ; the-ldng 

chus dapaan ti hjaa gooi Dopnas 

is-to-her saying ‘‘ that what happened-to-thee ? ’’ Was-said-by-her-to- 

godd dim tilwnzd V33linji zd, add mutsrai har'^ 

him first give-to-me their hearts two, then I-will-open-to-thee door.” 

4. dyutun JiuJcum V3ziiran. tim 33s^ paraan 

Was-given-by-him order to-vazirs. They were reading 

sabakh ^ tsaathaal ; dopnakJi '' maarvaatlan 

lesson in-school. was-said-by-him-to-theni to-executioners 

kdryuukli hamah ; timai maaranakh'' wot vdziir 

make-them in-custody ; they-indeed will-kill them.” arrived vaziir 

yiman paatshaazaadan nishin ; setJiaa goos yinsaapTi ; 

these princes near ; much happened-to-him pity ; 

dopnakh “ v3Biuv bon tsaathaah, tsoUuv yemi 

was-said-by-him-to-them “descend down from-the-school, flee this 

shaaliTd ” ; tim tsoV ; voziiran kor ksom ; dopun 

city-from ” ; they fled ; by-vazir was-doue a-work ; was-said-by-him 

maarvaatlan “ modryuukh Jiuim^ ; mssrikh 

to-executioners “ kill-for-them dogs two ” ; were-killed-by-them 

hiun' Z9, kajakh yiman vsslinji zo ; lazakh 

dogs two, were-extracted-by-them to-them hearts two ; were-put-by- 

p3kis ; gsi lietli paatsJiaahaayi ; dopjias 

them to-a-tray ; they-went taking-(them) to-queen ; was-said-by~ 

ajiai nomo sJiaahzaadan honzo vselmji zo ; 

them-tO'her “ are-brought-to-thee these princes of hearts two ; 

tliaav darvaazd to rath'' tliovnakli darvaazd, 

open door and seize.” Was-opened-by-her-for-them door ; 

raajen yimovodlinji zo ; dophas '' yimo 

were-seized-by-her these hearts two ; was-said-by-them-to-her “ these 

cliei liman don honzo" ; byuuth oV paatshaah paaUslmUi 

are-to-thee them two oi" ; sat there the-king sovereignty 

karni. 

for-doing. 
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5. yim bssi baaron' zd vm' beyis paaPshmJm ohis 

these brothers brethren two arrived another king one 

nish. Dopnahh 'paai-shaalian toll' cliivd shaahzaada 

near. Was-said-by-him-to-them by-the-king “you are princes to- 
me yivaan hoozud ; ioh' vsn'tau toll' hjitlijimh' cliwd yoot 
me coming considered ; you say-please you how are here 

Ug'mot' ; hjaa sahah chu ? ” thmii dopkas yi 

arrived ? What cause is ? by-them was-said-by-them-to-him this 

payiun gidurun ; dopnahli “ hiliiiiv 'im nish 

their-own happening; was-said-by-him-to-them “sit me near 

7 ioohar ’’ ; biith' noolcar ; dmis 33s' pmUliaalias prsdrd 

as-servants ” they-sat as-servants ; to-that were to-the-king old 

golaam zo ; yim zo ti biitli' ; gsi tsoor ; tson zanyen 

slaves »two; these two also sat; became four; to-the-four persons 

k^rin zim9 raatas tsoor pslm ; godjmkui 

were-made-by-him in-charge by-night four watches ; first-indeed 

p3hr3 chu lagaan smis shaalizaadas zitliis-lmliis ; pajOt-shda sondyau 

guard is attaching to-this prince old(er)-like ; king of 

doyau baatsau troovukh araam. 

two family-members was-found-by-them rest. 

6. golaam chu vodpi, nazar dies paat-shaa smdyen 

The-slave is standing look is-to-him king of 

don haatsan kun. yimavoi syod log vasni 

two husband-wife towards. Them-indeed before began to descend 

sbaalmaar taalvo kin ; golaam elm vucliaan ; yeli yi shaahmaar 

a-snake roof towards ; slave is looking ; w^hen this snake 

log vaatani omis paatsliaabaayi-liondis hadanas nish, aau haraan 

began to-arrive that queen’s body near, came running 

golaam, bsyon shamsldir ; omis sliaahmaaras hani-hani 

slave, was-struck-by-him sword ; to that snake in-piece in-piece 

korinas tnkro, tshumm palungas tal ; 

were-made-by-him-to-it pieces, was-thrown-by-him. bed under; 

shamshiiri liondis teegas vohin 1 badanas 

sword of blade-to was-wrapped-by-him cotton ; he-began body 

vothrani ; dopun “ omis ami shaahmaarsimd zaahar 

to-wipe ; w'as-said-by-him ” to-this will~be snake’s poison 
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laaryooinut'' smi moojib oos vothraan ; paat-shaah gau bedaar ; 

toHclied/' For-tliat reason he-was wiping ; king went awake ; 

vuchmi golaam aamut n3zdiikli shamsMir liyeth 

■was-seen-by-lnm slave come near sword having-taken 

n 3 ji ; dmi-sund p3JiT9 mohahjau ; aau doyimis golaammnd pdlifd ; 

naked ; his watching ended ; came second slave’s watching ; 

aau mzdiihli ; dopnas '' ai golaam, yusahliaa aagas 

he-came near ; was-said-by-him-to-him '' 0 slave, whoever master 

pyath bevapdidi hari, tas hyaa vaati harunV yi 

upon unfaithfulness does, to-him what is-proper to-do ? ” This 

votlius golaam phnrith paat-shaaham, tas gatsJd Tcah 

rose-to-him slave answering my-king to-him it-is-right head 

tsaatun, beyi basto vaahji, paatskaaliam, 

to-be-cut-off, further skin to-be-brought-down. My king, 

bo mnai daUilaa tso tliaautam talk kan.^' 

I tell-thee a-certain-story, thou please-place-for-me to-it ear.” 

7. dopnas golaaman paatsJiaahaa akh oos ; 

was-said-by-him-to-him by-slave a-certain-king one was ; 

sui gau dolio ahi soolas shikaaras kunui zun ; sooV 

he-indeed went day one for-pleasure-trip hunting one-only person ; with 

oostis p33z ; wot jaayi okis ; lojos treesJi ; 

was-to-him hawk ; he-arrived to-place one ; attached-to-him thirst ; 

hanaan dies no kunii ; vudmn ^kis 

becoming is-to-him not anywhere ; was-seen-by-him in-place one 

aab hyuh ; 3tld dyutun bardii soot' dobo Jmn ; 

water like ; to-it was-given-by-him spear with hole little ; 

kodun haglo manzo pyaah ; lodun atJi 

was-extracted-by-him armpit from-in cup ; was-filled-by-him that 

pyaalas aab ; Jiyotmi con ; aas p33z ; 

cup-to water ; was-begun-by-him to-drink ; came-to-him hawk ; 

tshunms troovith ; beyi borun yi 

was-thrown-by-it-for-him leaving ; again was-filled-by-him this 

aab-pyaalo ; liyotun con ; aas beyi yi 

water-cup ; by-him-was-begun to-drink ; came-for-him again this 

p33z ; doyi lati tshunnas trssvith ; paatshaahas 

hawk; two times was-thrown-by-it-for-him leaving; to-the-king 
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hhot zaahar ; treyimi lati bonm ; ddchini ath^ 

rose poison (wrath) ; third time it-was-filled-bydiini right hand-witli 

chu ath pyaalas thaph hsrith ; Molimr aiJid thoovun 

is that cup grasping having-made ; left hand was-placed-by-him 

nebar ; yuihui liyotiin cmi, tyathii aau ps 3 z, 

outside ; as-indeed was-begun-bydiini to-drink, so-indeed came hawk, 

tshunnas tnsvitk ; clitsds 3m* thaph, 

was-thrown-by-him-for-him leaving ; was-given-to-it by-him grasping, 

TOtim latan tal, hyetsdnas pahlid zd, 

was-seized-by-him feet under, were-takeri-by-hini-for-it wings two, 

hdd^nas taan ; yi yeli moorim 

were-extracted-by-him-for-it limbs ; this when was-killed-by-him 

pat9 phyuurus 3tithd ; Vdjfi treesli ceycn 

afterwards it-repented-to-him there-indeed; now water was-drunk-by-him 

n9 ; gau vuchani ath aabas aasinaa hijii aagur ? pakaan 

not ; he-went to-see that water-to is-there-not somewhere source 1 going 

chu paafshaah voot jaayi skis ; vitchun ati shaahmar 

is king he-arrived place one ; by-him-was-seen there snake 

shsngitli ; smisn neeraun 33s kiji (or hiji) laah yi 
asleep ; to-it-indeed coming-out mouth from poison. This 

aab oos zaahar ; yi chus vanaan golaam 3mis paatshaakas 

water was poison ; this is-to-him saying slave to-that king 

“ hargaa hi su pfc^cttdiah so treesh ceyihe, sii marihe. 'vop 

if that that king that water had-drunk, he would-have-died. Now 

taftiish karihe su paatshaa tas psszas maarike no, 

inquiry if-he-had-made, that king that hawk would-have-killed not. 

paatshaaham, soi che daliil ; taftiish gatshi karun, 

My-ldng, that-indeed is story ; inquiry is-right to-inake. 

8. 7nokalyau37yi*$und 2)3hr3 ti ; aau treyum ; zo gsi 

Ended his guard also ; came the-thircl watch ; the-two went 

paayias biitld ; paatshaa chu bedaar ; dapaan chu smis 

of-themselves seated ; the-king is awake ; saying is to-that 

treyimis pshrovssUs, dapaan chns, '' ae golaam, yus-akhaa aagas-pyalh 

third guarder (sentry), saying is-to-him '' 0 slave, whoever master upon 

X) 
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dagaa hari, tas kyaa vaati Imun ? ” dopias 

deceit may-do, to-him what is-right to-do ? Was-said-by-him-to-him 

pMirith sm* golaaman su gaishi sangsaar harm ; baakdi, paatshaahanhy 
in-retnrnby-that slave him is-right stoning to-do; further, my-king, 

iaftiish gaishi karun ; bd vanai daliilaa tsd thaavim kan. 
inquiry is-proper to-make ; I will-tell-thee story, thou place-me ear. 

&. dapaan chus su oos sodaagaaraa akli, sui oos 

saying is-to-him he was merchant one, he-indeed was 

sethaa bakhtaavar ; tsmis pyaau muhim ; tsmisoi ooshuun; 
very rich ; to-him fell poverty ; to-him-indeed was dog ; 
byadkli sodaagaaraa oos : dopnas yi huun rnaa 

another merchant was : by-him-was-said-to-him this dog not 

kmhan ? ’’ dopnas “ konan, 

wilt-sell-it ? By-him-was-said-to-him '' I-will-sell-it. 

harm moV ; kornas mol ropyi hath; 

make-for-it price ” ; was-made-by-him-for-it price rupees 100 ; 

dyutnas mol ; nyuuv sodaagaaran 

was-given-by-him-to-him price ; was-taken by-merchant 

yi huun ; draau sodaa hyeth ; wot 

this dog ; he-went-out merchandise taking ; he arrived 

jaayi skis; bjos raat ; raath-kyut tsaas tsuur ; 
at-place one ; attached-to-him night ; night-by entered-for-him thieves ; 

mjuuhas yi maal ; huun chu vuchaan ; 

was-taking-by-them-for-him this property ; the-dog is looking ; by-him 

kor no keh ti sadaah ; phol gaasli ; sodaagaar gau 
was-made not any even noise ; burst dawn ; the-nierchant became 

bedaar ; vuohun to maal no kujiii ; dapaan chu 

awake ; was-looked-by-him, and property not at-all ; saying is 
yath kyaa goom ? aau huun. ond kornas 

to-this what became-to-me ? Came the-dog. By-him was-made-by-him- 

poshaakas ihaph ; chus lamaan ; huun draau 
to-him to-gamient a-seizing ; he-is-to-him pulling ; the-dog went-out 

hroJi broh^ pato pato chus sodaagaar ; 

in-front in-front, behind behind is-to-him the-merchant ; 

vaatnooimn skis moodaanas manz ; vuchun 

he-was-caused-to-arrive-by-him one plain in ; was-seen-by-him 
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ati tsuurau tJiomnut asund mml ; prazanoovun ; 

there by-thieves placed his property ; was-recognized-by-him ; 

onun jpanwi maal, yi oosus ta ti, beyi 

was-brought-by-him own property, this was-to-him both that, further 

oos yimau tsimrau heyen sodmgaaran hmd m/iimnut ; ti ti 

was by-these thieves other merchants of taken ; that also 

onun ; vaatnoovun 2)a'na7iis deeras ; 

was-bronght-by-him ; was-caused-to-arrive-by-him own house-to ; 

gau sethaa Jcltosh ; dopun tmiis sodaagaaras tog 

he-became very happy ; by-him-was-said to-that merchant was-able 
na amis liuunis mol karun ; tomis oos pyoomut miiJivm, tami 
not to-this dog price to-make, to-him was fallen poverty, for-that 

mokho togus no,'' 

reason was-able-to-him not.’’ 

10. dapami vostaad ; amis huunis korun mol paMs 

Saying teacher ; to-that dog was-made-by-him price five 

hath ; liichan citJd ; yahai tshajidii 

hundred ; was-written-by-him letter ; this-indeed was-placed-by-him 

amis huunis naaV ; dopnas “ tsa gatsh pananis maaliJcas 

to-that dog on-neck ; was-said-by-him-to-him “ thou go own owner 

nishin yi citK hyeih", gau hmin, root nezdiikh amis sodaagaaras ; . 

near this letter taking ”, went the-dog, arrived near that merchant ; 

sodaagaaran dyimth ; dopim^ jrrazanoovun 

by-the-merchant he-was-seen ; was-said-by-hirn, was-recognked-by- 

yi huun ; dopun paiianyen huatsan^ 

him this dog ; was-said-by-him to-own family-members ; 

dopnakh huun aau phiirith ; and kor 

was-said-by-him-to-them, the-dog has-come again ; by-him was-done 

takhsiir ; arnii tshunukh kaclith, 

fault ; for-that-very (reason) he-has-been-placed-by-theni ejecting, 

baVki chus caalaan naaV ; sodaagaar gau 

in-fact there-is-to-him accusation on-neck ; the-merchant became 

phikri ; voj% kyaah kara? ropyi hath goom 

in-anxiety ; now what shall-I-do ? Rupees hundred went-to-me 

hharac ; kodun batiduukh, hayinas ia 

spent ; by-him-was-taken-out a-gun, was-shot-by-him-to-it and 
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moomn ; yeli moorun td ad9 fhjuurus, 

was-killed-by-him ; when w^as-killed-by-him, then then it-repented- 

goos mzdiihh ; bd viicJid smis hjaa kaaJcaz 

him, he-went~to~it near ; I may-look to-him what paper 

cliu nddV ; ydlm kodnas naah, td 

is on-neck; this-indeed was-extracted-by-him-of-it from-neck and 

mutsrun td michun ; ath lyuukJimut ropyes 

was-opened-by-him and looked-at-by-him ; on-it written for-rupee 

pdMs hath ; add phyuums sethaa ; soi che daliil, 
five hundred ; then repented-him much ; that-indeed is story ; 

tafiiish gatsTii karun, hargaahai su sodaagaar godajii vucJiihe 
inquiry is-proper to-make ; if that merchant first had-looked 

37nis huunis kyaa elm nsdV, su hum maa 7)warihe ; 

to-that dog wdiat is on-neck, that dog not would-have-killed ; 

gau dm^sund pdhrd, 

went his guard ; 

11. aau tsuurimis zdn^sund pdhrd ; isuurimis golaamas sduz 
came fourth man’s guard ; fourth servant of 

daliil ; tsuurimis golaamas vanaa^i paatshaah, ae golaam, yus-ahkhaa 
story ; to-fourth servant saying king, '' 0 servant, whoever 

aagas pyath kari bevapJmyi, tas kyaa vaati karun ? ” 
master upon does unfaithfulness to-him what is-right to-do ? ” 

dopnas golaaman, tas gatsJii sar tsatun^ 

by-him-was-said-to-him by-servant : to-him is-right head to-cut 

shaaliTd-manzd duur kadim ; paatshauliam, bd vanai daliilaa ; 

city-from-in farto-eject; My-king I will-tell-thee a-story ; 

tsd thaavmn kan ; su oos paatshaah akh ; omis 33 s neevd 
thou place-to-me ear ; that was king one ; to-him were sons 

%d ; timandi moyi panoji umj ; paatshaahan kor 

two ; to-them-indeed died own mother ; by-king was-made 

voTdz zanaand ; so gsyi paatshaazaadan don vornmj ; doho 
second- wife woman ; she became to-the-princes two stepmother ; day 

aki so sapdz khafd ; dapaan chus paatshaah 

one she became angry ; saying is-to-her king 
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voji hyaa cfiu salaali 1 ” jpaatshaabaayi cJies dapaan 

“ now what is (your) advice ? ’’ Queen is-to-him saying 

''me galslii tilmizdveelinji Z9 ; timd hhjemdb^"' ; paafshaahan 

''to-me is-required their hearts two; them raay-eat I ; by-king 

dyiit liuhum v^ziiras, dopuas " dikh 

was-given order to-vizier ; by-hini-was-said-to-him give-them 

maarovaatlan atlii ; yiman kadan vddlinji Z 9 '' ; gau 

to-executioners in-hand ; for-them they-may-extract hearts two ” ; went 

vdziir ; voot tsaaihaal, yeti yim shaahzacuh zd 99 ; yimaii him 

vizier, arrived school, where these princes two were ; them towards 

IcdTdyi nazaaracih ; sctkaa gookh, yiman shaahzaadan 

was-made-by-him a-look much he-became-wdth-theni, these princes 

kliosh ; dilas pyoos yinsaaph, dopnahh 

with, pleased ; to-heart fell-to-him pity, was-said-by-him-to-them 

“ ts^liuv yemi sJiaahr9 dmir ” ; ts3V ; ^naarvaatlan 

" flee this city-from far ; they-fled ; to-executioners 

dyut Imkum vdziimn ; m32ryuukh Iniiin!^ zd ; 

was-giveii order by-the-vizier ; were-killed-by-them dogs two ; 

kajakJi yiman V33linji lazakh 

were-extracted-by-thein for-them hearts tw^o ; were placed-by-them 

pskis nmiz ; g3yi hyeth ; paatshaabaayi 

basket in ; they-went taking (them) ; by-the-queen 

ihooimkli darvaazd ; paatshaalt elm karaan tdd paatsJmhii. 

was-opened-for-them door ; the-king is doing there sovereignty. 

13. shaazaadd zd aae tsahan heyis paaisJiaahas nish ; 

The-princes two came fleeing another king near; 

Tdf yim golaam ; godjxalc pshra aati 3mis bddis 

were-seized they slaves ; the-first guarding came to-this big 

hihis sliaahzaadas ; shamaa chu dazaan ; jiaatshaasomV Z 2 

like prince ; lamp is burning ; the-king’s two 

b33ts chi palangas pyaili araanias ; 

family-members (king and wife) are bed upon at-rest ; 

yhnandi sycxl vasaan chu shaahmaar ; yi golaam chu 

to-them-indeed straight descending is a-snake ; this slave is 
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hadaan sliamshiir ; smis shaahnaaras elm Jearaan tuhrd {tulm) ; 
extracting sword ; to-that snake is making pieces pieces ; 

ami j)at9 chu shamshiiri-hdndis teegas valaan pliamb ; 3mis 

that after is sword’s blade-to wrapping cotton-wool ; to-this 

paatsJiaabaayi-h9ndis badanas oos voiliraan yi zaahar 3 mis shaalirmar 
queen’s body was wiping this poison that snake 

suThd ; dopim 3mis maa aasim sJiaahmaar-sund 

of; was-said-by-him to-her not may-be-to-me snake’s 

zaahar ; oos voihraan to paatshaa gau bedaar ; dop paatshaahan 
poison ; he-was wiping and the-king became awake; was-said by-king 

yi aati maarani ; paatsliaaJiam, soi che daliil; liargaah hi 
this came to-kill ; my-king, that-indeed is the-story ; if that 

su paatshaah taftiish harihe pananyen necivyen pyath ma 
that king inquiry had-made own sons upon not 

diyihe liukum maarvaatlan “ toh) mssryuuhh ” ; 
would-have-given order to-executioners ''you kill-them”; 

add gsyi tim Imurd ^naaro ; agar pats harahh ; su paatshaa 
then went those dogs destroyed ; if belief thou-wilt-make ; that king 

oos soonui modi ; yi paatshaa goohh tso ; yit^ hjaa che 
was our-indeed father ; this king becamest thou ; here what is 

shmnshiir ; 3t^ hyaa chui palangas tal shaahmaar gajii hsrith ? 
sword? there what is-to-thee bed under snake pieceshaving-made ? 

Sepiaa goohh paatshaa hhosh ; ahh hooi thoovun 

much went-with-them king pleased ; one brother was-placed-by-him 

V3ziir ; byaahh booi hanoovun paatshaah, 

vizier, other brother was-made-by-him king. 

Pkorsat S33hbun shaar 
The Poem of Forsyth Sahab 

Yi dyuuthniai tii gatshta boozaan , 

What was-seen-by-me-indeed that-indeed go-thou listening-to. 

Yaarhand anoon zeenaan : godjhi dop msVhaajii hus 
Yarkand, we-shall-bring-it conquering. First was-said by-queen who 

hari ysJm hoar ? Phorsat chu zoraavaar ; raaji beh Yaarhand^ 
will-do this- very work ? Forsyth is strong ; 0-king sit in-Yarkand. 
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haaj gatsh taaraan ; Layidan^-pyathg yinmi Jcor taai; 
tribute go taking. Froni-Loiidon by-them was-made rule ; 

mashlmur tsopoor gsyi ; godjii Sonmargi climvaan pooshi- 

famous on-four-sides tliey-became; first in-Soiiamarg enjoying flower- 

m^ddaan ; hukum e Maahmaj Botanis brook draav ; msai 
plains. The-order of the-Maharaja to Tibet ahead went-out ; supply 

soi tsopoor hdrhai tarpJian ; godo 

that-indeed on-four-sides was-made-by-them-for-thee directions ; first 

log Maraaz ; tim vadaan oos^ ‘'hut bg^ goorzaanh'' 

cameMaraaz ; they weeping were ‘‘ whither ha ve-we-come ignorant ? ’’ 

Botogarayi manz tlmvild hooshir', Botobooi brook 
Tibetan-houses in were-placed Kashmiris, Tibetan-brothers ahead 

ny33vW ; gur^ biW daahas, zomho chi gaaso saaraan ; baraayi 
were-sent ; horses sat for-post, yaks are grass carrying ; for 

kombakas zanaanan chi sombraan ; zyun to gaaso vartaavaayi ; 
help women they-are collecting ; wood and grass distributing : 

giir^ ryyxngnoomhai hohar-gmynan ; " ckuk ” haniyi 

horses w^ere-asked-for-by-them (in) fowl-villages ; “ chuh to-make 

yim no zaanaan ; “ kurikuri^^ haraan tim 33s' iimcm pahayiaavaaii ; 
they not knowing ; hurihuri ’’ saying they were them causing-to-go ; 

hah hip doyyibizh^ hti hip Imhayn ; zaci-zim pooritk 

head towards crupper, tail towards bridle ; rag-saddles putting-on 

soorui saayri'ami : rasad horHhan oyiltai ; 

all-indeed gear : provisions having-made were-brought-by-them ; 

naangaar niati ckihk pmon' haar ; gcji 

cultivators on-shoulder are-to-them own works ; (grass) bundles 

harahk hraalayi leji saaraayi, 

were-made-by-them for-potters, pots carrying. 

The Prodigal Son 
Luke XV, 11-32 

11. dhis mohiivis 33s^ zo neciv^ 

To-one man were two sons. 

12. timmi mayizo dop hooshi yyiosUs hi “ Jie 

them from-among was-said littlish-by to-father that 0 
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rtiaali^ me di danuh hisd yus me vaati tau paid 

father, to-me give wealth-of part which to-me arrives That after 

t3m' tilmidi Mid^ird dano bssgroov, 
by-him them for wealth was-divided. 

13. keetsau doJiau pat9 hhdp necW soorui janid ksritJi 

some days after little son-by all together having-made 

kor aki duuri mulkuk safar, id tali naakaard kaami path 
was-made one far country-of journey, and there evil "work after 

hgith panun soorui dano kliarcoovun. 
sticking own all wealth was-spent-by-him. 

14. yeli soorui kliardc korun, tath mulkas manz 

When all spent was-made-by-him, that country in 

pyoov sakhdth draag, td su log muhtaaj sapanani. 

fell severe famine, and he began needy to-become. 

15. tau paid gau tatikis dkis bdsshandas nish, to ism' 
That after he-went there-of one inhabitant near, and by-him 

suuz su SOOT racliani pananyen khetan manz, 
was-sent he swine to-keep own fields in. 

16. t9 tas oos 23TZUU zi timau delau barihe 

And to-him was wish that those husks with he-may-fill 

yad yim soot chi khjevaan, to kddh oos no tas 

stomach which swine are eating, and anyone was not to-him 

keeh dyivaan, 
anything giving. 

17. liikin hooshes andar yiih dopun mydsnis 

But sense in having-come was-said-by-him my 

rymlis chi kdotyeyi mazuuran hondi klrntro kddfi to fddzil tsot, 

father-to are how-many labourers of sake enough and more bread, 

td bd cJius bochi maraan, 
and I am by-hunger dying. 

18. bd gatsJid vsthith pananyis mddUs nish, td tas 

I will-go, having-risen own father near, and to-him 

dapd ‘ He maali, me kor aasniaanuk td coon gonaah, 
will-say ‘ 0 father, by-me was-done heaven's and thy sin 

19. td voji chus nd lath hdikh zi beyi ymid coon necuv 
and now am not that worthy that again I-may-come thy son 
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vanmid. Me hanautd pananyau mazuurau mmzd ahhcm hyuh.^ 
called. Me make-please own labourers among-froni one like/ 

20. t9 istJiith aaxi pananyis msslis nish, to vojii 
And having-risen he-came own father near, and yet 

oos su duurii to tasmdis moolis ami, sii vuchith nhom, 
was he far-indeed and his father-to came, him having-seen, pity, 

id duuritli kornas naahmut to didnas 

and having-run was-made-by-him-to him embrace and were-given- 

miiild, 

by-him-to-him kisses. 

21. to neciv^ vonus he maali, me hor aasymanuk to 
and son-by was-said-to-him (see above). 

C0071 gonaah, voji chusnd yatli hoiJch zi heyi yinio coon necuv ranano.'' 

22. liihin mooV dop noohamn nit-hjnh posJiaakh 

but by-father was-said to-servants good-like vesture 
kodiuv to omis bogiiiv nooV to athas vooj to kJmran 
bring-out and him-to attach on-neck, and hand-to ring and feet-to 

poozaar, 

shoes. 

23. to rochmut votsh {hath) mooriiiun, to khyeth 

and kept calf (ram) kill-it, and having-eaten 

karaii kliosliii 
we-may-make pleasure 

24. tikyaazi yi myoon necuv oos mimmut, to voji sapun zindo, 
because tliis my son was dead, and now became alive, 

foovmut oos to voji lob:' to tim hg' khoshU haroji. 

lost was and now was-found.’"^ And they began pleasure to-be-made. 

25. to tond sund bod necuv oos kheti niaoiz ; yell garas nakho 

And him of big son was field in ; when house near 

voot, natsnoc to gevanoe aavauz huuzon. 
arrived, dancing-of and singing-of sound was-heard-by-him. 

26. dkis nookaras prutshun, naad dyith, vi kyaa 

One servant-to was-asked-by-him, voice giving, '' this what 


cltu ? 


5? 
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27. dopiis C0071 booi chu aamut^ U 

him-by was-said-to-liim ‘Hhy brother is come, and 

msaV chu rochnut votsJi {hath) zabi hormuty ami 

thy father~by is kept calf (ram) sacrifice made, for~that 

JcJmtrd zi su lobun sahii salaamath.'^ 

sake that he was-fouiid-by-him safe well.’’ 

28. Uilcin hhafd s^pnith yulslmn no zi 

but angry becoming it-was-wished-by-him not that 

andar atsi ; tau paid manoov su tasond' mssV niirith, 
in he-may-go ; that after was-persuaded he his father~by going-out. 

29. td moolis vonun javaab dyith vuch 

And father-to was-said-by-him answer giving look 

yiityau voriyau pyetho elms ho coop, hhedmaih haraan^ to zaah 

so-many years from-upon am I thy service doing, and ever 

pokus no caani huhno barkhiktaf, tooti dyututh no 

I**went not thy order against, yet was-given-by-thee not 

zaah me ahh tsaavoV haco zi pananyen doostan soot^ Jearaho 
ever me-to one goat young-one that own friends with I-might-make 

hhoshii. 

pleasure. 

30. magar yeli yi coon necuv soi yen' coon maal 

but when this thy son came-to-thee by-whom thy property 

gaajien paid dodroov, tse koruth 3m‘ sond^ hlmtro 

harlots after was-wasted, by-thee was-done-by-thee him of sake 

vyuth-hyuh votsh {hath) zahV^ 
fat-like calf ram sacrificed.” 

31. to tom^ dop tas he necivi, iso chuhh hameesho me 
And by-him was-said to-him '' 0 son, thou art always me 

sooi\ to yi-heetslma myoon chuy ti chu coon. 
with, and whatever mine is, that is thine. 

32. liikin hhoshii haroji to hhosh sapnun oos hozim ; 

but pleasure to-be-made and happy to-become was right, 

tikyaazi coon yi booi oos muudmuty to voji sapun zindo ; roovmut 
because thy this brother was dead, and now became alive, lost^ 

oosy to I'oji aau athV 
was, and now came to-hand.” 
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The Man Born Blind 
John ix, 1-22, 35-8 

1. Tq gatshaan viich akh sJmkhs yus on oos pssd-B 

And going was-seen by-Him one man who blind was born 

sapunmut, 

become. 

2. to sondyau isaatau ' prutsh kom' kor gonaah 
And by-him of disciples-by was-asked by-whotn was-done sin 

yem^ kino om^-smidi mooV maaji zi yUi sapim on poofh. 
by-this or his father mother-by, that this became blind born. 

3. Yistman dyiituhh javaab no kor yem^ 

Jesus-by was-given-to-them answer ‘^not was-doiie by- this 

go'naah, no om^-sondi modV maaji, leckin yi sapud aval 
sin, nor his father inother-by, but this became therefore 

yuth kyaazi Kliudaayi-sonz kaami 3 mis andar zdsJiir sapnan. 
thus because God-of works him in manifest may-become. 

4. zaruur elm zi Yem^ Bo suuznas Bo 

necessary is that by-Whom I was-sent-by-him-I I 

kard sonz kaami yidaaji doh chi ; raat cite yivaan, yemi 

do Him of works so-long-as day is ; night is coming, what 

vakhto kdah chu no kdom ksrith hekaan, 
time any one is not work doing able. 

5. Yutaaji Bo chus jaJiaanas aiidar, tyiitaaji elms jahaanuk 
As-long-as I am world in, sodong am world’s 

nuur. 

light. 

6. yi mniih oodroovon ^nets, to so fmis 

This having-said w’’as-mixed"by-Him clay, and that clay 

motslion. tomis oh sonzan ochen pyath, to las 

was-anointed-by-Him that blind of eyes on, and to-him 

dopun '' gatsli, okis hoozas nmnz clial'^ ; tan pafo gstsMtk 
was-said-by-Him ‘'Go, one tank in wash’’; that after having-gone 

cJiohm, 

was-washed-by-him. 
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7 . cliol td biinaa sdpniih aau 

It-was-washed by-liim and seeing having-become came 

vaapas. 

back. 

8 . Jiamsaayau yimau sii bdolJi oos beeeliaan vuchmut 
By-neighbours by-whom he formerly was begging seen 

dopuhh hyaa yi dm n9 sic yus zan hihitli oos 

it-was-said-by-them “ what this is not he who as-it-were seated was 

heediaan ? ” 
begging ? ” 

9. keetsau dop “ yi dm sid ’’ hdszyau dop 
By-some it-was-said ^Hhis is he-indeed.’’ By-some was-said 

no yi dm ias liyuli ” ; tsnd dop “ bo dius sui 
no, this is him like ” ; by-him was-said “ I am he-indeed.’’ 

10. timau dopus tse kyithopssih^ 33i sdi^ 

By-them was-said-to-him ^‘To-thee how came eyes 

mutsraavanoJ' 

opened.” 

11 . dopmhh 3¥ mohnW yus naau Yisuu 

it-was-said-by-him-to-theni “ one man-by who name Jesus 

dm, mets sddrssvmi td myaayien odieri mdison, td me 
is, clay was-mixed-by-Him and to-my eyes was anointed and to-me 

dopun skis lioozas manz gatsh td dial, me diol 

was-said-by-him one tank in go and wash, by-me it-was-washed 


gdtshith td biinaa sapnus'' 
going and seeing I-became.” 


12. 

thmii 

dopus su kst} 

dm ? ” 

t3m^ 

by-them 

dopukli 

was-said-to-them 

was-said-to-him He where 

me die kliabar ? ” 
to-me is information ? ” 

is?” 

By-him 

13. 

tiniau 

nyum su yus goch 

on oos Fariisyen 


by-them was-taken he who formerly blind was Pharisees 


nish. 


near. 
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14. yell Yisuuan mets 33dr33viih t 3 m^ S9nz 3 clt} hari 
wlien by- Jesus clay baving-niixed him of eyes were-inade 

biinaa sahtuh doh oos. 
seeing Sabbath-of day was 

15. tmi paid pnitsh Fariisyau ti zi tse 
that after was-asked by-Pharisees also that to-thee 

hjithdp 33 tJi} sapQzai pandji 3cli^ hiinaa ? ” td dopukh 
how became-to-thee own eyes seeing ? ’’ and was-said-to-them 

meis m3tS9n niyaajien 3ehjen pyath, f9 me dial 

clay was-anointed by-Him my eyes upon, and by-me it-was-washed 
id sapdus biinaaF 
and I-became seeing.” 

16. t9 Fariisyau sndrd dop b33zyau zi ‘‘ yi sJiakJis 
And Pharisees from-among was-said by-sonie that “ this man 

dm 719 Khudaai S9ndi tarphd tihjaazi sahtuh doh dm 

is not God of direction-from because Sabl)ath’s day is 

no maanaan,'^ leehin heenisau dop “ kyithopodtld bani 
not keeping,” but by-some it-was-said how becomes-it 

zi gonmgaar yinsaan liaavi yitid rnoojizo ? ” to timan manz sapun 
that a-sinner man shows such miracles ? ” and them among became 

yekhlilaaf, 

difference. 

17. iau pato dop timan ias onis beyi zi 
that after was-said by-them to-that blind-man again that 

‘‘ Ts 9 hjaa dnikli toird sondis Jiahas manz ixinaan yend tse 

Thou what art him of truth in saying by-whom to-thee 

odd biinaa hari ? tond dopukh zi '' Su dm 

eyes seeing were-made ? by-him was-said-to-them that He is 

nohiid^ 

a-prophet.” 

18. leekin Yaliuudiyau kor no yath pyatJi yakiin zi 

but by-the-Jews was-made not this upon belief that 

yi oos on to biinaa sapun yutaap 7vo timaii tasmdis nmlis 

he was blind and seeing became as-long-as not by-them his father 

maaji yus biinaa oos sapudmut naad dyifk 
mother-to who seeing was become voice having-given 



46 


THE PKONUNCIATION OE KASHMIKI 


19. frutsli Kyaa yi cliaa tuhmd necuv yus toK chuvd 

was-asked ‘"wliat tliis is your son who you are 

vanaan zi on sapiin p33d9, voji hjitJwpssW elm hiinaa ? ’’ 

saying that blind became born, now how is seeing ? ” 

20. sondi m32V maaji vonuJeh javaab 

Him of father mother-by was-said-to-them, answer 

dyiiJi, 2 s chi zaanaan zi yi chu soon necuv td on 

haying-given, we are knowing that this is our son and blind 

sapumnut oos psddd, 
become was born, 

21. leekin yi chi no zaanaan zi vop, kyithopsotJd sapud 

but this are not knowing that now how became 

hiinaa^ yaa fern* mutsraavi smi sonz sch' 2 S^ chi no 

seeing, or by-w^hom were-opened him of eyes we are not 

zaanaan ; yi elm hooKg omisoii prufshiuv, yi vajiivo paanaV^ 

knowing ; he is of-age him-indeed ask, he will-say-to-you himself.” 

22. i37nl so7idi nmV maaji wn yi Yahuudyen liondi 

him of father mother-by was-said this Jews of 

klioofo kiji' tdhjaazi Yaliuudyau oos tut taa^n fooslo kormut 

fear for because Jews-by was that up-to decision made 

kmliai yekraar kari zi su chuMasiihyibaadatkhaano 

whoever acknowledgment shall-make that he is Christ synagogue 

37tdT0 yiyi klmrij karario. 
from-in will-come ejected made. 

23. Ymiuayi huuz zi tiniau tsliun su 

by-Jesus was-heard that by-them was-thrown he 

ksdith to hbith dopnas kyaa 

having-ejected, and having-found was-said-by-Him-to-him “ what 

iso chukh Khodaayi sojidis Farzondis pyatli vishvaas karaan ? ” 
thou art God of Son upon belief maldng ? ” 

36. vonnas ae Khodaavando Su kus chu 

was-said-by-him-to-Him 0 Lord He who is 

zi bo karo Tas pyath vislivaas ? ” 
that I may-do him upon belief ? ” 
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37. Yisuuan dopus tse ckufhan Su viiclmut^ 

By-Jesus was-said-to-him '' by-thee is-by-thee-He He seen, 

t9 Yus tse S9dV kalaarn cku haraan Suii clmJ^ 
and Who thee with speech is making He-indeed is.’’ 

38. tdm^ dopus ae Khodaavandd, 1)9 elms yeetikaad 

By-him was-said-to-him '' 0 Lord, I am trust 


anaan t9 pyoos paran (said for peeran), 
bringing, and he-fell-to-Him feet-at. 


The Stoby op Lazabus 
John xi 

1. Laazar oos akli shekhas bemaar. 

Lazarus was one man sick. 

3. t9 tsrn^sdnzau bejiau suuzlias yi shecli^ 

And him-of sisters-by was-sent-by-them-to-Hini this message 

zi vuch, yemis Tsa clmkli molibath kmaan^ su cliu bemmr 
that Look, whom Thou art love doing, he is sick"”. 

4. Leekin Yisuuan wn, yi buuzith, yi die na mootao 

But by-Jesus it-was-said, this hearing, this is not death’s 

beyndsrii, magar Ehodauisanzi buzargii hdndi Mmtra die, yuth tamiH 
sickness but God-of greatness of sake is, as-that its 

sababa yiyi Kliodaaisandis Farzsndi sanz buzargii karana. 
cause-by may-come God-of Son of greatness made. 

6. Yeli huuz zi Laazar dm bemaar, tath 

When by-Him it-was-heard that Lazarus is sick, that 

jaai yeti Su oos, don doJian mud beyi. 
place where He was two days He-stayed further. 

7. tau paid dopim tsaatan yiyiuv, 3S^ 

That after it-was-said-by-Him disciples-to come, we 

gatshau beyi Yahiiudias andarF 

may-go again Judea in.’’ 

8. tsmJtau dopus voji 33s' Yahuudii 

By-the-disciples was-said-to-him now were the-Jews 

yatshaan Tse karanai sangsaar, to Tsa diukh beyi tot gatskaan ? ” 
wishing Thee to-do-Thee stoning, and Thou art again there going 1 ” 
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9. Yisuuan dyiituhh javaab hjaa dohas chi * nd 

By Jesus was-giveivto-tliem answer “ what for-day are not 

haah saa~atli ? hmhai dohdV jpahi sii cliu nd hliuut hhyevaan 

twelve hours ? whoever by-day walks he is not stumbling eating, 

tikyaazi su elm yemi jahaanuh gaash micliaanJ" 
because he is this world’s light seeing.” 

10. leehin kadJiai mat'd' jnki su elm kliuut khyevaan^ 

but whoever by-night walks he is stumbling eating, 

tikyaazi tamis manz die ajzigatd, 
because him in is darkness. 

11. Tdm' vajii yimd katJid, id tau paid 
By-Him were-said these words, and that after 

dopnakh zi soon doost Laazar elm shongmut, 

was-said-by-Him-to-them that our friend Lazarus is asleep, 

leekin Bd elms gatskaan zi su vuzanaavan.'' 
but I am going that him I-may-waken-him.” 

12. tsaatau dopus liargaa slirngitli elm, td 

By-disciples was-said-to-Him if asleep (he) is, then 

balL 

he-will-get-well. 

13. Ymiuan voyi tsm' sdndi mootdki baapatliy leekin 

By- Jesus was-said him of death’s about, but 

tsaatau kor kltayaal nydudri hondi araamo baapath elm 
by-disciples was-made thought sleep of rest concerning is, 

m7iaan. 

speaking. 

14. fau paid vonunakli saapli zi Laazar 

That after was-said-by-Him-to-them plainly that Lazarus 

died.” 

15. id Bd elms yatli pyath kliosli zi Bd oosus nd tali 

and I am this upon glad that I was not there 

yuth-zan tali' 3 mi klmtran kdriuv veslivaxis^ leekin 

that-as-it-were you that sake may-make trust, but 

yiyiuv ds'-gatsliau tas nish 
come, let-us-go him near. 
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16. 3 / 0 ' tsaatan beyen tsaatan dojpun Yiyinv, 

One disciple~by other disciples-to was-said-by-him '' Come, 

ti gatsJiaU) Yemis S9dt^ ^narau^ 
we too let-us-go, This with let-us-die.” 

17. tau paid sapiin Yisuuas yith daryaafi zi tas 
That after became to- J esus having-come known that to-him 

V33t^ tsoor doh habri ifmnz tlmmdtis, 
came four days grave in having-been-placed. 

19. td sethaa Yaliuiidii 33s‘ Maarthaayi td Maryam, i nish 
And many Jews were Martha and Mary near 

aamdt^ zi tihdndis bssi sdndi baapath Imran tunan niaatampiirsii. 
come, that their brother of about may-make to-them mourning. 

20. yaapii Maarthaai buuz zi Yisuu elm yivaan 
When-indeed by-Martha was heard that Jesus is coming 

Tas draai brooth, leekin Maryam muz garas vmnz bihith, 
to-Him she-went-out before, but Mary stayed house in seated. 

21. Maarthaai von Tso ai yeti oasalmMi myoon booi 

By-M. was-said “ Thou if here hadst-been my brother 

marihe no, 
had-died not, 

22. leekin bo dies zaanaan zi yi-keetsJiaa Tso Khodaayes mangakh 
but I am knowing that whatever Thou from-God shalt-ask 

Kliodaa diyi TseT 
God will-give Thee.’’ 

23. Yisuiian dopus '' coon booi beyi sapani 
By-Jesus w^as-said-to-her '' thy brother again will-become 

zindoJ^ 

alive,” 

24. dopnas bo dies zaanaan zi kayaa^ntas 

Was-said-by-her-to-Him "'I am knowing that resurrection 

manz patyind doho sapadi beyi zindoT 
in last day will-become again alive.” 

25. Yisuuan dopus kayaamaih to zindgii chus 

By-Jesus was-said-to-her resurrection and life am 
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Bd, yusakhaa Me pyaih yeetilcaad dm anaan, agarci su mar% too 
I, whoever Me upon trust is bringing, thongh he may-die, yet 

ti roozi zinddy 
will-remain alive, 

26. to yifsakhaa dm zindo to Me pyadi yeetikaad dm anaan, 
and whoever is alive, and Me upon trust is bringing, 

zaah mari no, hjaa, tso dieJch yakim karaan ? ” 
ever will-die not, what, thou art belief doing ? ’’ 

27. dopnas “ aavd, me dm yakiin zi Khodaai 

‘ By-her-was-said-to-Him ''yes, to-me is belief that God 

simd Barzand Masiih, Yus dm duny alias manz yivavun, Tsdii 

of Son Christ, Who is world in comer, Thou-indeed 

diukJiB 

28. so goyi yi vsnith to hti-postld dyutun 

She went this saying and quietly was-given-by-her 

liaiwpi bepi Maryami naad to dopnas zi 

own sister Mary-to call and w^as-said-by-her-to-her that 

Yostaaddmaamut to diuii naad divaand^ 

" Teacher is come and to-thee-is call giving.’’ 

29. twd yaanii yi buuz jald votsh to Tas nish 

By-her when this was-heard quickly rose and Him near 

aai 

she-came 

30. to Yisuu oos no vojii bostii manz vootmut, boVki tafh 

and Jesus was not yet village in arrived, but that 

jaayi yeti Maarthaa oos Tomis samkliani dramnots, 
place-in where Martha was Him to-meet gone-out. 

31. YaJiuudii ym tas sood garas manz oos^ to oos' taslaa 
The-Jews who her with house in %vere and were comfort 

diman, yi vudiith zi Marya?n votsh jald to nyebar draai, 
giving, this hearing that Mary arose quickly and out went, 

yi khayaal karaan, goyi tas pato pato, " khabar yi kabri pyath 
this thought making, went her after after, " perhaps she grave upon 

maa die vadani gatsliaan ? ” 
not is to-weep going ? ” 
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32. id Maryam, yeli iatJi jaayi, yeti Yisuu oos aayi, U su 
and Mary, when that place, where Jesus was come and He 

vuclmn, Tsm' smdyen JcJtoran pjath joeyith dopnas 

was-seen-by-her Him of feet on falling was-said-by-her-to- 

Ts 9 ai yeti aasalmhh myoon booi manJie 

Him '' Thou if here hadst-been my brother would-have-died not.” 

33. Ycli Yisuuan so voch zi vadaayi die to Yahimdii yim 
When by-Jesus she was-seen that weeping is and the-Jews who 

tas sooV 33s' aamoV tim ti vadaan dii, dih kijd Jchjoon 
her with were come they also weeping are, heart in was-eaten-by-Him 

aphsoos, to korim maatam, 

sorrow, and was-made-by-Him mourning. 

34. to dop^nakh “ tohe kali ihoovun 

and was-said-by-Him-to-them “ by-you where was-placed 

su ? ” Yimaii dopus Voh to viwkd’ 

he ? ” By-them was-said-to-Him Come and see.” 

35. Yisuuan wod. 

By-Jesus it-was-wept. 

36. Yalmiidiau dop Vudituv, tas kyuth molihath 

By-Jews w'as-said “ Look, to-him how-much love 

oos karaanJ^ 

He-was doing.” 

37. leekin boozy au dop timau manzo kyaa yi 

But by-some was-said them from-among what this 

moJionyuv, yend on' sonzo odd mutsraavi, hyoknn no 

man, by- whom blind of eyes were-opened, could-He not 

koriih zi su no niarike H ? ” 
do that he not should-die also ? ” 

38. tan pato aau Yisuu, dilas ^nanz aphsoos khyevaan, kabari 
That after came Jesus, heart in sorrow eating, grave 

pyath ; so oos akh yoph, taili pyafh oosokh akh koji tkoomots, 
upon ; it w^as one cave, it upon was-by-them one stone placed. 

39. Yisuuan dop '' kop tidiiiv Maarthaayi mordo sonzi 

By-Jesns was-said stone lift By-Martha dead of 
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hejhi dopus dmis chu voji pliahh vothaan, 

sister-by was-said-to-Him To-liim is now smell rising, 

tikyaazi dmis gsyi tsoor doli'^ 
because to-him went four days/’ 

40. dopnas hjaa Me dopuii 

W as-said-by-Him-to-lier wliat by-Me was-said-to-thee 

naa zi tS9 aiyakiin harahh id lUiodaai sund jalaal vuchakh V 
not that tbou if belief wilt-make tbou God of glory wilt-see ? ” 

41. timau tdj so hop, to Yisman vucli 
By-tbem was-lifted that stone and by- Jesus was-looked 

hydfhun to dopim ai Maali Bo elms Coon shukor 

upwards and was-said-by-Him 0 Father I am Thy thanks 

karaan zi Tse clmi Myoon buuzmut ; 
making that by-Thee is-to-Thee My (word) heard ; 

42. Me oos moolmn zi Tso clmkli hameesho Myoon 

To-Me was known that Thou art always mine 

boozaan, leekin ymia^i luvkan Imidi sababo yim apoor' 
hearing, but those people of cause who on-that-side 

yapddf' chi vodapi Me dop yi yutli yim yakiin karan 
on-this-side are standing by-Me was-said this that they belief may-make 

zi Tse Bo chusath suuzmutT 
that by-Thee I am-by-Thee heard.” 

43. to yi vdnith kdron bod avaaz zi ai 

And this saying was-made-by-him big voice that 0 

Laazro nyebar neerJ* 

Lazarus, out come-out.” 

44. to su yus muumiit oos, kafnas sooi^ atlio to khur band 
And he who dead was, cloth with hands and feet shut 

ddsiih, draau nyebar, to tsm sund buth oos daji soot' 
having-been, came-out out, and him of mouth was cloths with 

vdlyith to Yisuuan dopukh mutsriuus to gatsJiano 

wrapped and by- Jesus was-said-to-them ‘‘ loose-him and to-go 

diyuusT 

grant-him.” 



PAET IV 
VOCABULAEY 


-a ; final -a of Man. and Diet, is 
'pronounced 9. 

aab (m.) water, (dat.) aabas. 
aae, aai, aaye^ aayi ; see ymi. 
aag9 (in.) master, (dat.) aagas. 
aagur (m.) source. 
aalian yes, 

aagyaa (f.) command, (pi.) 
aagyaai. 

aamut, aam9t$ ; see yun. 
aapdnm, aaprun feed, (fut.) 
aapri ; (past) aapur^ (pL) 
aajp9T\ (f.) aapar, (pL) aapri ; 
(pa. p.) aap-urmut^ -9rymt\ 
-9rm9ts, ’■mn9ts9. 
aas = aau + s came for him, 
aasun be, (conj. ptc.) 9$sith; 
aasaan being, will be, aaswn 
will be for me, aasinaa will there 
not be ? 
aau ; see yun. 
aavaaz^ aavaaj ; see avaaz. 
ad9 then, in that case. 
ai, ae (interj.) 0 ! 

-ai if, -ever; Jeddhai whoever. 
ahh one, (dat.) dhis, (ab.) aki, 
(ag.) 3l'. 
akhaa a certain. 
akyum first, (decL, p. 18). 
ami^ see smis (decL, p. 20). 
and (m.) edge ; 3nd\ dndyen (adv.) 
round. 

andar inside, dndfd from inside. 
anun bring (conj. ptc.), dtiith ; 
anoon = anau + n we will 
bring him, 9n^hai ~ ^nikJi were 
brought by them, ajiei they (f.) 
were brought to thee, onun was 
brought by him. 

ajiigat9 (f.) darkness, rest of sg. 
ajdgati. 

ap33r' on or from far side. 


aphsoos, aphsum (m.) vsorrow. 
apuz false, untrue ; see ‘poz- 
asi ; see b9 (deck, p. 19). 
asniaan (m.) sky, (gen.) asmaanuk 
asuml = 3m\mnd (decl., p. 20). 
ati there. 

atstm enter, (fut.) (past 

tsaau ; (pi., f. sg. and pi.) 

isaae. 

avaaz, avaaj (f.) voice. 
avai, emph. of av9, ab. of atli, 
that ; (p. 20). 

azarvun (m., adj.) jealousy, 
jealous. 

baaj (m.) tribute. 
baapath, concerning, 
baar9fd two full brothers. 
baasun seem, occur to mind, (past) 
baaseu, haastjou ; baasyoos 
seemed to him, (pa. p.) baas- 
yoomut, (f.) -yeem9ts. 
baatsan, haatsau ; see hddts. 
baai, baayi (f.) lady, (dat., ab., 
ag. same). 

haakii, haakdi, baakaii moreover ; 

(adj.) remaining, the rest of. 
bacd (m.) young one, (pi.) baci. 
hadan (m.) body, (dat.) badanas. 
hadd very, great. 
bagal (m.) armpit, side, (ab.) 
bagld. 

Bagvaan (m.) God, (ag.) 
Bagmanan. 

bajun (v. hit.) sound, strike, (fut.) 
baji, bajan ; (past) bajyou, (pi, 
f. sg. and pi) IwLjyeyi ; bajms 
(dat. of bajun) ; (pa. p.) baj- 
yoomut, (f.) -yeenvds. 
bakhtaavaar rich. 
hahm get well, (fut.) bali ; eonjng. 
like bajun. 
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hanaavun make, (impv.) hanaau^ 
(past) banoov^ banoou, (pi.) 
ba-}mv\ (f.) -nd 2 v; (f.pk) -naavi, 
(pa. p.) ha^nooximul, -nddihmt^ 
-n33vmdts, -naamndtsQ ; banoo- 
vnn was made by him. 
bmidimJch (in.) gun. 
hanun be made (pr. ptc.) haman, 
(fut.) bani; con jug. like bajun, 
bar (m.) door. 
bamayi for the sake of. 
haraadari (f.) people of same caste, 
(all sg. and nom. pi. do.) 
harch (f.) spear, (rest of sg,, nom. 
pL) barcJii. 

barkhilaaf against, contrary to. 
hanm fill, (past) bar; borun he 
was filled by him, herdn she 
do. ; barihe, 3rd sg. past cond. ; 
barun is con j . like hamn, pp . 22-4. 
badd (f.) skin, (rest of sg.) hasii ; 

(nom. pL) bastd. 

Bat name of caste. 
bat9 (m.) Brahman, pandit. 
beJiun sit, bihith seated, (impv.) 
bell, (pi.) bihiu; (past) hyuuth ; 
(pi.) biith\ (f. sg.) hiith ; (f. pi.) 
biicM; (pa. p.) byxiuthmd, biith'- 
m9t\ hiithudts, biicliimdtso, 
hedaar awake. 

beechm beg, (pr. ptc.) heechaan. 

hemaar ill. 

bcnmr^ (f.) illness. 

hejii (f.) sister, (restofsg.)do.,(nom. 

pi.) do., (dat.) bejien^ (ah.) bejiaxi. 
bevaphm (f.) unfaithfulness. 
beyi again, further. 
bexjis, beycn, beyaii ; see byaakh. 
bd I (dec!., p. 19), bdi I indeed. 
b33y^ at the time of. 
basgraavun cause to be divided; 
(past) bddgroou, conjug. like 
banaavun. 

hddgdfun, h^dgrun, distribute, 
divide hdgrith having divided, 
(past) hddgur, (pa. p.) bsdgurmid ; 
conjug. like auporun. 


hddlig adult, grown up. 
h3dsh ; see bol, 

b33sJiand9 (m.) inhabitant, (dat.) 
b33shandas, 

b33ts (m. pi.) family members, 
(dat.) baatsan, (ah.) baatsau, 
hddz (adj. pi.) some ; (pron. pi) 
some people, (ah.) bsszaii. 
hdVhi on the contrary, but rather. 
b3Stii (f.) village. 
biinaa able to see. 
bod, b3d\ bsd, baji big, (deck, 
p.l7). 

bolbfiesh chirping of birds. 
booi (m.) brother, (pi.) bssi, 
boor (m.) load. 

boozim hear, understand, (passive) 
be visible, (pr. ptc.) hoozaan ; 
himzith having heard ; (past) 
bxiuz, (pi.) buuz*, (f.) buuz ; 
(pi.) boozd, bimziin he under- 
stood it (m.), boozen he under- 
stood them (f.) ; (pa. ptc.) 
buuznmt, huuz'm9t\ buuzmof.s, 
hoozanidtso. 

hochi (f.) hunger, (rest of sg.) do. 
bon downwards. 

Bold a Tibetan. 
hrbli, broth in front. 
hroor, broor cat, (decl, p. 15), 
(f.) br33r, br33r (deck, p. 16). 
budd, bmh (m.) old man, (pk) 
bddd (first vowel of pi. is hetw. 
9 and u), (ag.) hudan ; (f. sg.) 
hud, (pk) huji, 
bus (m.) mouthful. 
buth (m.) face, (dat.) huthis. 
bimV (f.) speech, language. 
buiijh (f.) chenar tree {Platanus 
orientalis), (ab.) boojiau, 
buzargii (f.) greatness, honour. 
hyaakh other, another, (dat.) 
hey is ; (dat. pk) beyen, (ab.) 

beyaii, 

caalaan (m.) invoice, waybill. 
chia = chu + (ict to mark question. 
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cJialun wash, (past) cJiol. 
dm is (conj., p. 21), dius lie is 
{dies slie is) to liim or her, 
diiUi they are to them, 
dmnahh by him for them, 
diuthan vudimut he is by thee 
seen (Jn. ix, 37), chusalh am 
by thee (Jn. xi, 42) ; diuii, 
(a) emph. of dm, (6) dm w. 
2 sg. snif. 

diuh sound to make horse go. 
dinm squeeze out (fut.) dird, 
(past) cymiT, (pi.) diT\ (f.) dir, 
(pi.) diri ; (pa. p.) cyuurmiit, 
difm9t\ dirm9ts, dirUmtsa, 
dfli^ (f.) letter, etc, 
coil drink, (pr, pto.) cevaan; ceih 
having drunk, (past) coou, (pL, 
f. sg. and pi.) ceei, cei ; ceyen = 
cei + it (fern.) was drunk 
by him ; (past cond.) ceyihe, 
(fut.) ccm9, 

coon thy, (pi.) C33n\ almost 

identical in sound with f. 
e33ji ; (pL) caajii. 

daam (m.) a puff or in-draw in 
smoking. 
daaiiaa wise. 

daajii (m.) rice, (dat.) daajies, 
(pi.) daajii. 

dadiim right (not left), (ab.) 
dadiini, 

dagaa (f.) deceit. 
daliil (£) story, daliilaa a story. 
dan9 (m.) wealth, (gen.) dmmh. 
dapun say, (pr. ptc.) dwpaan ; 
ddpith having said, (fut.) dapd, 
(past) dop, dopun he or she 
said, dopnas do. to him, her, 
dopnakli do. to them ; dop with 
pL m. obj. is ds-p*, (f. sg. obj.) 
dap ; (f. pL) dapi ; dopuii 

said to thee, dopiikh they said, 
dophas do. to him, her ; 
dophakli do. to them : conjug. 
like hanm. 


darvaazd (m.) door. 
daziin (v. int.) burn, (pr. ptc. 
dazaan, (past) dod, d3d\ dsz, 
dazi, (pa. p.) dodmut, etc. 
del (ni.) husk, rind, skin, (ab. pi.) 
delau, 

ddh (m.) smoke, (ab.) doh^. 
dmun shake out, (past) dun, 
(pi.) dc^/d, (f.) d)ji (pi.) dajii ; 
conjug. like hanmi. 
d33n (m.) pomegranate. 
dsjT (f.) window. 
dsJii buttermilk. 

dil (m.) lieart, (deck) like naag, 
(p. 15). 

dilaas (m.) consolation. 
dob, dob (m.) hole, (ab.) dobo. 
dood (m.) pain. 

doorun run, (pr. ptc.) dooraan; 

duurith having run. 
doost (m.) friend, (dat. pi.) 
doostan. 

dob (m.) washerman, (dat.) dobis, 
dod (m.) milk. 

doh (m.) day, (ab.) doho, (dat. pL) 
dohan ; doho, dolio by day, 
prath doJio every day, dohaV 
by day. 

domhizlt, dombij (f.) crupper. 
don, doyi, doyau, (hnavai ; see zoh. 
doytmi second, (f) doyim (dee!., 

p. 18). 

draag (m.) famine. 
draau ; see neerun, 
dr a (f.) vow. 

dm/ costly, dear, (f.) droj (o 
unrounded), (pi.) drog' ; (f.) 
droji. 

dunyaah (m.) world, (dat.) dim- 
yaahas. 

diiuriai, distant, (emph.) dmirii, 
diiush (m.) fault, (dat.) duushes, 
(ab.) diaishi, (pk) duusJu 
dyun give, (pr. ptc.)d£mau ; dyith 
having given, (inf. pi.) din\ 
(f.) diji, (pk) dijii ; (him) dih ; 
dikh give them, diyuiis give 
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Mm, (fat.) dim9, diM, diyi, etc.; 
(past) dyut, (pi.) dit', (f.) 
dits, (pi.) dits9 ; dyutun lie, she 
gave ; dyututJi thoxi gavest, 
dyutuMi they gave, dyutnas 
he, she gave to him, her ; 
dit^nas, do. with pL obj. ; 
(pa. p.) dyutmut, diVm9t\ 
ditsmdts^ ditsdmdtsd ; dits9s she 
was given to him, her ; ditsen 
they, (f . ) were given by him, her ; 
dyiiimut given, (f.) ditsmMs, 
daaJcJi (m.) letter-post, (dat.) 
daakas. 

dab (f.) balcony, (dat.) dahi, 
deer 9 (m.) tent, lodging-place, 
(dat.) deeras, 

deeshun see, (past.) dyuutJi ; dyuu- 
tkum I saw, dyuuthnai I in- 
deed saw, pa. p. dymtlmut ; past 
and pa. p. conj. like behun sit 
exc. f. pL deechi and deechi- 
m9tsd, 

dddraavun harass, waste ; past, 
dddroou. 

duun (m.) walnut. 

3c]d (f.) eye, (rest of sg.) 3ch\ 
(nom. pi.) do., (dat.) dchen, 
sdraavun moisten, ddrasvith having 
moistened, (past) sdroov, (f.^j 
3dr33v she was wet, 3dv33\J9n 
do. by him; conjug. like 
hanaamm, 

3drun be wet, get wet, (fut.) 

sdri, (past) 3dre%i, sdrau. 

33 b (m.) fault. 

33draavun (v. tr.) mix, (past) 
ssdroov, 

33d9riin, 33dnm, (v. tr.) mix, 
(past) 33dur, (pa. p.) dddimmit, 
conjug. like aap9run, 

33lyim^ (adj.) learned. 

33r (f.) awl, 

33rzim (m.) desire. 

33S (m.) mouth, (dat.) 33sas, (ab.) 
33S9, 


33S9S she was to him, 33sis they 
were to him ; see aasun. 
33th9-vuliuf eight years old. 

3mis^ 3m\ dec!., p. 20. 

3mii^ emph. ofm*. 
dmisdi, emph. of 3mis, 

3n\ 3ji ; see on and anun. 

3ndT9 ; see andar, 

3nz (m.) goose. 

dV there, emph. stithoi, dlHlioi, 
3tli\ emph. of aih ; (deck, p. 20). 

fariisu (m.) Pharisee, (pi.) do., 
(dat.) fariiysen, (ab. ) faritsyau, 
farzand (m.) son, (dsit, ) farzsndis. 
f33zil learned, more than sufficient. 
f3id9, f33id9 (m.) advantage, 
profit. 

goad (f.) fish. 

gaam (m.) village, (dat.) gaamas, 
(pi.) gaam, (dat.) gaaman, (gen. 
sg.) gaamuh; gaa^noci, f. sg. 
obi. of gaamuh 
gaas9 (m.) grass. 
gaash (m.) light, daylight, dawn. 
gaatul clever, (pi.) gaatoV, (f.) 

gaatoj ; like wzul, deck, p. 17. 
gaau; gaav (f.), cow ; deck, p. 16. 
gabar, pk of gobur, son. 
gaguT (m.) rat, (f.) gagor. 
gamgiinii (f.) sorrowfulness. 
gand (m.) knot, (pk) g37id\ 
ganduii tie, knot, (past) go7id, (pk) 
g37id\ (f.) g3nd, (pi.) ganji ; 
(pa. p.) gondmut, g3rid^7mt\ 
g37tdm9ts, ganjim9ts9.. 
garo (m.) house ; deck like athd, 

p. 

garim, gadun, garim carve, 
fashion, (past) qor, (pk) uar', 
(f.) gsr; (pk) gari ; (f, d, r 
throughout); conj. like karun. 
gatshmi go, (pr. ptc.) gatshaan, 
gstshiih having gone, (fut.) 
gatsho, (past) gau, (pk) gsi, 
(f.) gad, (pk) gayi (these last 
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three words are almost 
identical) ; (pa. ptc.) goomut ; 
(pi.) g33m9t\ (f.) g337n9tS) (pL) 
g33mdtsd. 

gatsJiun be proper, ought ; forms 
as for gatshim go, except past 
gotsh, (pi.) g3tsJi\ (f.) g3tshs 
(pi.) gatslii, 

ged, gysd, (f.) handful of grass ; 
(pi.) geji. 

gevun^ gyevun sing, gemnuh of 
singing, (f.) gevndc^gevandc^ (ab.) 
gevni, gyaimi. 

gdlmn grind, (pr. ptc.) gdhaan, 
(impv.) gdh^ (fut.) gdhd, (past) 
guh ; conj. like tsdliim, 
gdrgdr (m.) sound of whirring 
machine or flowing water. 
g3h (f.) sheep (deck, p. 16). 
g33h absent, invisible. 
g33d' (f.) carriage. 
g33jfi harlot, (pi.) gaajii, (dat.) 
gaajien. 

g33Tzaa7i nnlcnown, unintelligent. 
g37iz9nm, g37iznm count, con- 
sider, (pr. ptc.) g3nzraa7i, (past) 
gsnziir, (pa. p.) gBnizunmit ; 
conj. like aaporun, 
g 3 r, g3)\ (f.) clock, watch ; rest of 
sg. and nom. pi. gari (village 
dial. f). 

gob heavy, (dat.) gsbis, (pi.) 
gob\ (f.) gob ; pL gob ; the o of 
m. pi. and f. sg. tends towards a. 
god (m.) beginning, (ab.) godo at 
first. 

godjii at first. 

godjiuh (adj.) first (deck, p. 18) ; 
emph. godjiuhui. 

golaaTU (m.) slave, (ag. sg. dat. pk) 
golaa7nan, (voc. sg. nom. pk) 
golaa77i, (gen.) golrnmnund. 
go7imh (m.) sin. 
gonaagaar (m.) sinner. 
gojilh (f.) cave, (pk) gophi, 
grand (f.) a counting, (pk) gronz. 
gruust (m.) farmer, (dat.) gruustis. 


gudooyn (m.) tethering rope. 
gudurun, gudanm, gidnm happen, 
(past) giidiir ; conj. like 
aapmin, 

giir, guT (m.) horse {r in vilk dial.), 
(dat.) guris^ (ab.) r/?/n, (ag. 
sg. nom. pk) giirK See next. 
guT (f.) mare (deck, p. 16). (r in 
vilk dial.) The 7i in giir^ and 
f. gar tends towards a. 
guiir (m.) cowherd. 

Jiaal (m.) condition, state. 
liaapiiih (m.) bear, (ag.) haapatan<. 
haavmi show, (fut.) hmvo, (past) 
hoov, (pk) heev\ (f. sg.) h33v : 
(pk) haavi ; (past w. 2 pk ag. 
suff.) hoovuvo hoovovo, 

haavwo ; conj. like traamn, 
hakh (m.) lit. truth, hakas andar 
concerning. 
lia7nees'ho always. 

}ia 7 nHamji (m.) neighbour, (ab. 
pk) Jmnsaayau, 

dian diminutive suffix, Jiapi hajii 
in pieces. 

Jiargaah, liaargaaJiai if. 
hath hundred. 

hechtin learn, (imv.) heeh, (fut.) 
hccho, (past) kyoch, (pk) kech\ 
(f. sg.) hyoch, (pk) hechi ; 
(pa. p.) hyocluyiut, heclh7idt\ 
hjochywois^ h echimotso, 
hekun be able, gen. impersonal, 
(pr. ptc.) hekaan, (past) hyok^ 
(pk) hyeJc\ (f.) hy3c, (pk) heci ; 
past w. 3 sg. suff. hyokun. 
h 97 iz, fern, of hund (deck, p. 17). 
h 33 n, suff*. meaning small. 

Ji 33 Z (m.) boatman, (pk) do. 
h 3 t (f.) bit of wood (deck, p. 16). 
hoosh (ni.) intelligence, conscious- 
ness. 

hooz (m.) pool, tank, (dat.) hoozas, 
host (m.) elephant. 
hot (m.) throat (deck, p. 15), 
hots (m.) forearm. 
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liukum (m.) command, (ab.) 
}iuhn9, 

humiSy dat. of Imh (decL, p. 20). 
Iiund of ; decl. like sund, p. 17. 
Imri liufi noise to make horse go 
on. 

himn (m.) dog (deck, p. 15). 
liydc \ see hekun, 

hyon take, begin, lujeth having 
taken, (past) hyot, (pL) hyet\ 
(f.) kipts^ (pi.) hyetSB ; liyotun 
he, she took it ; hydtsm, do. 
took it (f.) ; hyetsmSi f. pi. 
past, -vv. 3 sg. ag. suif. and 3 sg. 
gen, or dat. suif. ; (pa. p.) 
hyofmiit^ hyet'm9t\ hj3ism9ts, 
}iyets9m9tS9. 

hyor^ hjUT upwards ; hyorkun, 
hysrkun do. (Vill. dial, r.) 
liyuh (sulY.) like, (dat.) hihis, 
(pi.) hih\ 

jaai, jaayi (f.) place ; rest of sg. 
do. 

jaan good, excellent. 
jaanaavaar (m.) bird, (dat. pi.) 
jaamavaaran, 

jahaan (m.) world, (gen.) 

jakaanuk, (dat.) jahaanas. 
jalaal (m.) glory. 
jam9 kanm collect. 
jangal (m.) jungle, etc., (dat.) 
jangalas, 

javaab (m.) answer. 
joord (m.) pair, joorm one pair 
{r in villages). 

joosh (m.) enthusiasm, earnest- 
ness. 

juumplidr (f.) ; see zJiompri. 

kaali (f.) 11th lunar day, (pi.) 

hdsh. 

kaah, anyone, someone (deck, 
p. 21) ; hadhai w^hoever. 
kaakaz, kaakad (ni.) paper. 
kaakJi (m.) father, especially in 
address. 


kaal (m.) time, w. indef. art. 
kaalaa. 

kaangdr (f.) portable earthen 
brazier ; rest of sg. and nom. pk 
kaangri. 
kmr (m.) "work. 

kaarun, kaarun (r in village dial.) ; 

V. tr. boil, (past) hooi\ (f.) kddr. 
kabar (f.) grave, tomb ; rest of sg. 
nom. pk kabri. 

Icadiin take or put out, (pr. ptc.) 
kadaan, (past) kod, (pk) kdd\ (f.) 
fed, (pk) kaji ; kodim he, she 
ejected it, (m.) kodnas do. for 
him, her ; kdddn he, she ejected 
it, (f.) ; kddnas do. for him, her ; 
kajakh, kajekh they ejected them 
(f.) ; (pa. ptc.) kodmut, (pk) 
k^dmdd, (f.) ksdmdtSy (pk) 
kajimBtsd. 

kafan^ kaplian (m.) burial gar- 
ment, (dat.) kafnas, 
kalaam (m.) word, speech. 
kah (m.) head, (ab.) do. 
kan (m.) ear. 
kani, kajii ; see kmii. 
kar when ? 

karun do ; conj., pp. 22-4: ; karJias 
thou wilt make for him, her; 
karmi they will make for thee, 
Im^nas he, she, did them for 
him, her ; kdrliai they did it (f.) 
for thee, knHhan peculiar 
form of ksritJi having done. 
kasam (m.) oath. 
kasJiiir (f.) Kashmir, Srinagar. 
kasim fry, (fut.) kasd ; conj. like 
karun; (past) kos^ (pk) fes', 
(f.) fes, (pk) 'kasB. 
kath (f.) word, etc. (deck, p. 16). 
Jaith (m.) ram (deck, p. 16). 
katu7i spin, (past) kot, (pk) kdd 
(f.) kdts, (pk) katsB ; (pa. p.) 
kotmut, htmBt\ kMs^ndts^ 
katSBMBtSB, 

keek, keetshaaJi sometlxing, etc. 
(deck, p, 21). 
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1^9911^ (m.) prisoner (decL, p. 15). 
’k.9n (m.) foundation. 
h9nun sell, (pr. ptc.) k9naan, 
(imv.) k9n, (iut,) Jc97i9 ; JcdnJimi 
thou wilt sell it ; (past) him, 
(pi.) Jc9n\ (f.) Ic9ji, (pL) ]c9jii ; 
(pa. ptc.) kdnmut, (pi.) 
k97i'm9t' ; (f.) kdjvnidts^ (pi.) 

k9jhim9ts9 ; k9nlmn he would 
have sold it. 

kdrhdr (m.) sound of creaking. 
kdtsim to wet, (imv.) k9ts, (fut.) 
k9tS9, (past) kuts, (pL) k9ts\ 
(f.) k9ts, (pi.) k9tS9 ; conj. 
like tS9hun, 
k33fi sufficient. 

k33Vkyeth on the day after to- 
morrow. 

k33m (f.) work (deck, p. 16). 
k33shuf^ kooshur (m.) Kashmiri 
(man or language), {^\.)h33shir' ; 
(f.) k33shir K. woman. 
k^^si; see kaali^ keeh (deck, p. 21). 
k33th (f.) stalk, (pk) kaaclii, 
k33z^ (m.) a Qazi ; deck like 
k9dd\ p. 15. 

k3jh (f.) stone (deck, p. 16). 
kdsd (m.) narrative, story, (dat.) 
k9sas. 

khaar (f.) a measure ; rest of 
sg., nom. pk kh33)\ 
hhaaskar especially, 
khabar (f.) news, information. 
khafd angry. 

Miar (m.) ass, (dat.) kharas, 
kharcaaviin spend, (past) kliarcoov, 
conj. like banaavmu 
khar9c kanin spend. 
khasun ascend, (past) khot, (pk) 
khsV, (f.) khdts, (pk) k}iats9 ; 
(pa. ptc.) khotnmt ; (pk) 
kJrsV'imt^ ; (f.) khdtmndts ; (pk) 
kliats9m9ts9 ; khasnaii, emph. 
of inf. ab. 

kJiath (m.) letter, (dat.) kliatas, 
khayaal (in.) thought, (ab.) 
kliayaah. 


khcdfnaih, kheznuith (f.) service. 
khcet, kliiW (f.) field ; rest of sg., 
nom. pk kheeti, khiiti ; (dat. 
pk) kheetan, khiiian. 
kJi9nzun xduck hair, (imv.) kJuwz, 
(fut.) kh9nz9 ; conj. like tsdhin : 
(past) kJiunz, (pk) kli9nz\ (f.) 
khdnz, (pk) khmzd. 
klmlik (m.) Creator, (ag.) 
klmlikan. 

klmr (m.) welkbcing. 
kJmrij ejected. 

kimtrd, kJmtrati for tlie sake of. 
khiit^ ; see Mieet. 
khohvur left, not right. 

Mioof (m.) fear, (ab.) MiooJb. 
kJiootsuii fear, (past) kJimits, (x)k) 
kJiiiuts\ (f.) khiiuts^ (pk) 
khootsd ; for vowel mi see p. 10. 
(pa. p.) klmu-tsmut-U^mdf 
-tsmdtSi khootS9mdts9, 
kliot not genuine (coin), deceitful. 
Khodaa (m.) God, (dat.) 

Khodaayes, (ab.) KJiodaayen. 
kJiodaavand (m.) lord, sir, (dat.) 
khodaavandas, ( voc. ) kliodaav- 
amU. 

khor (m.) hoof, (dat. pk) klmayi. 
khosh happy. 
khoshii (f.) pleasure. 
khyon eat, (pr. ptc.) kliyevaan ; 
khyeth having eaten, (fut.) 
khyemd^ (p^^f) klwu, khjau, 
(pk) kliyeh (f.) khci, (pk) 
kheyi ; these last three almost 
identical; y in klie may be 
omitted or inserted ; (pa. p.) 
khyomut, khei-m dt\ -nidts, 
-mdsd, 

kJtur, = khor, 

klmiit (m.) a stumbling, stumbling 
block. 
kind or. 

kiji, kin' in direction of. 
kond (m.) thorn, (pk) krmV, 
kooci (f.) lane in town. 
koono why not ? 
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hooih (m.) coat. 

hor, hor (m.) bracelet, (dat.) fens, 
(ab) fen; (pi.) fer*, (dat.) 
Icaryen, (ab.) karyau ; (vilL dial. 

r\ 

kolai (f.) wife ; rest of sg., nom. pi. 
kolyi, (dat, pi.) kolyen, (ab. ag.) 
kolyaiL 

kotsh (f.) bag, (pL) kotslw. 
kraal (m.) potter, (ag.) kraalan, 
krakh (f.) noise, (pi.) krak9, 
kun towards. 

kun only one, (emph.) kunui, 
kuni, hnjd at all, in any case ; 
kuni kani, kujii kajii in any 
way; see also ke&i (decl., p. 21). 
km who ? (decL, p. 20). 
kut whither ? 

kuur^ kuuT (f.) girl ; rest of sg., 
nom. pi. koori ; (dat. pi. ) kooryen, 
(ab. ag.) kooryau (r in villages). 
kuus small, (ag. sg., nom. pL) feas*. 
kuut how much or many ? (dat.) 
kddtyis, (ab.) kddti ; (ag.) ; 

(nom. pi.) do., (dat.) kodtyen, 
(ab. ag.) kddtyau ; (f.) kddts, 
(dat. ab. ag.) k99tsi, (pi.) kddtsd. 

, kyaa, kyaaJi what ? 
kyaanmih (m.) resurrection, day 
of judgment, (dat.) kyaaynatas, 
kyaazi, kyaaizi why ? 
kyith p33th\ kyitJid how ? 
kyom (m.) worm. 
kyut for, (fern.) kyits, kits, 
kyuth what kind of, Urdu kaisd, 
(dat.) kitliis^ (ab.) kithi, (ag. 
sg., nom. pi.) kUli\ (f.) hitsh ; 
(pi.) kitslid. 

Imgun (v. tr.) attach, (pr. ptc.) 
laagaan^ (past) hog, (pi.) 
hdg\ (f.) hsj, (pi.) haji ; (pa. p.) 
loogmiit, etc, 
laakam (m.) bridle. 
laal (f.) saliva. 

laarun, laarmi run, (pr. ptc.) 
laaraan; vilL dial, r. 


laarun, laarun come in contact 
with, touch, (pa. ptc.) laar 
-yoomiit, ' -yee7n9t\ -yeemots, 
-yeem9tS9, {r in vill. dial.). 
laayun strike, beat, (past) hoi, 
(pi.) hsi, (f.) hsi ; (pi.) laayi, 
(pa. p.) loowmt, h9i-m9t\ -mots, 
laayimotso ; looyunas he hit 
him ; hsyo^i he hit her. 
labwi obtain, hbith having found, 
(emph.) hhtJioii, (past) lob, (pi.) 
hh\ (f.) hb, (pi.) labi ; lohwv 
he found ; conj. like karun. 
ladun send, load, (past) loci, (pi.) 
hd^ (f.) bz, (pi.) lazd ; (pa. p.) 
lodmut, hd^mot, hzmots, lazi'- 
motsd ; lodim he, she loaded ; 
lazakli they loaded them (f.). 
lagun be attached, (pr. ptc.) 
lagami, (past) log, (pi.) bg\ (f.) 
kj, (pi.) hji;^ bj9s it (f.), 

attached to him ; (pa. ptc.) 
logmut, (pi.) hg'yndV, (f.) bj- 
mots, lajimotso. 

laganaavun attach, (pr. ptc.) laga- 
naavaan ; conj. like hanaamn. 
laynun drag, (pr. , ptc.) lamaun, 
(past) lorn; conj. like karmi. 
La^an (m.) London, (ab.) 
landano. 

lafaz, laphaz (m.) word. 
layigun walk lame, (pr. ptc.) 
laiigaan. 

lath (h) foot of large quadruped, 
(pi.) lato, (dat.) latan ; lato dijii 
kick. 

lath (f.) time, as treymi lati at 
the third time. 
lazakh ; see ladun. 
leekhim write, (past) lyuukh, (pi.) 
lukh\ (f.) Uich, (pL) leechi ; 
liichon he, she wrote it (f.) ; 
(pa. ptc.) lyuukhmut, liik¥mdt\ 
(f.) Uichnots, leechimotso. 
lej (f.) cooldng pot, (pi.) leji. 
boikh worthy. 
bozim right, proper. 
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hr (f.) house ; rest of sg., nom. pL 
lari, 

ht (f.) tail ; rest of sg., nom. pL 
lati ; see lot 
Uikin, leeJcin but. 
livun smear, (past) lyuv, (pL) 
liv\ (f.) liv, (pi.) livi ; (pa. p.) 
lytcvmuiy liv^mdt\ Uvm 9 ts, 
Iivim9ts9, 

loosun be tired, (past) hms, (pi.) 
hius\ (f.) luus^ (pL) loos9 ; 
(pa, p.) Iuus7nut, lims^m9t\ 
luusm9tSy loosdmdtsd, 
lot quiet, slow, gentle ; lof p33th' 
quietly. 

lot (m.) tail, (dat.) htis, (pL) kt' ; 
see hL 

lohut small, little, (dat.) hhtis', 
(ab.) hhti, (ag. sg., nom. pi.) 
loht\ (dat.) lohten, (f.) hhdt ; 
(pi.) hhci, 

luukh (m. pi.) people, (dat.) 
Iuuka7i, 

ma, maa, rnata not ; in various 
precative and prohibitive 
clauses. 

maa to ask question (with doubt). 
maaliraaj (m.) the Maharaja. 
maal (m.) property. 
maanun obey, agree to, (pr. ptc.) 

maanaany (inf. ab.) 'inaannd, 
maard gatshun be destroyed, 
wasted. 

maarovaatul (m.) executioner, (pi.) 
maarovaat-oV , (dat.) (ab.) 
4au ; see vaatuh 
maarun strike, kill, (fut.) rmar9y 
(ab. inf.) maarniy (past) snooty 
(pi.) iim3r\ (f.) (pL 

maari ; m33Tyuukh 30.21 ; 37. 
17 ; 38.15; m33rymm kill, 

pp. 22--4, 

moat am (m.) mourning. 
maatampursii (f.) consoling in 
bereavement. 
madaar (m.) consolation. 


magar but. 

manaavun pensuade, (past) 
'manoov ; conj. like banaavuiL 
manganaavun send for, gur' 
mangansavihai they sent for 
horses (emph.) ; conj. like 
■ hanaavun. 

mangun ask, (fut.) mang^, (past) 
9no7igy (pi.) (f.) nm^j, 

(pi.) manji ; (pa. p.) moyigmiity 
(f.) fmnjrmtSy etc. 
manz in, mamo from in, 
marun die, (pr. ptc.) maraariy (fut.) 
marOy (past) muudy (pi.) muu(l\ 
(f.) moyiy (pL) do. ; (pa. ptc.) 
muumut ; (pi.) 7mnmDt\ (f.) 

muumdts, (pi.) muumdtsd ; (past 
cond.) marihe ; marai if I die, 
masJihuuT wxdl known. 

Masiih (m.) Christ. 
mathun smear, (past) ynothy (pi.) 
m3th\ (f.) ymtshy (pi.) matslid ; 
(pa. p.) ymtlimuty 
ymtshmdtSy matslmyidtso; ymtslidn 
he, she, smeared it (f.) 
mazuuT (m.) workman, (ab, pi.) 

rmzviurau, 
mets (f.) clay, 

nmdaan (m.) plain, (dat.) 
m33daanas. 

nmj (f.) mother, decl, like V33j, 

p. 16, 

m 33 lik (m.) master, owner, (dat.) 
nmlikas. 

9n3Vk33ji (f.) queen; rest of sg. 

nom. pL msVkaajiL 
wts (f.) mad woman; deck, p, 17 ; 

see mot, 
mill (m.) mile. 
miith\ pi. of mymithy q.v. 
mohhath (m.) love, (dat.) mohbatas, 
mohonyuvy meJmuv (m.) man ; 

deck like fiecuvy p. 15. 
moqjizd (m.) miracle. 
moojub (m.) reason, 
ynool (m.) father, (dat.) nmlisy 
(ab.) yrhoali, (ag.) fm3V, (nom. 
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pL) do., (dat.) maalen, (ab. ag.) 
77iaalau, 

?noolum known. 
moosul (m.) tax, etc. 
mootli (m.) death, (gen.) mootuk, 
(f.) 7noot9c ; deck of ending 
-uh, p. 18. 

7mt mad ; deck, p. 17 ; see 7mls. 
mot (m.) back (upper part), (ab.) 

modrer, 7nodrur (m.) sweetness. 
mokalun be finished, (past) 
7nohalymi, 

7nokJi (m.) face, (ab.) 7nokJi9 on 
account of. 

7nol (m.) price. 
mord9 (m.) dead person. 

^mihwh (m.) poverty. 

7mliham firm, strong. 
muhiaaj needy, in want. 

7nulkh (m.) country. 

7misaafir (m.) traveller. 
mutsarmi^ 77hutsnm (v. tr.) open, 
yun mutsm9 be opened; conj. 
like aapdnm; (past) mutsur^ 
(pL) 7mits9r^ ; ^nutsrmi, 7md- 
surun he, she opened ; mut- 
sriuus loose him. 
mutsmavun (v. tr.) open, (past) 
7nuisrooi\ (pL) 7nut&rddv\ (f.) 
fnutsr33v, (pi.) 7nutsraavi ; 
conj. like bmiaavm, 

77iyoo7i my, (m, pi.) 7)by33n\ 
(f. sg.) m7j33ji.^ (pi.) myaujii ; (m. 
pi. and f. sg. nearly identical). 
7nyuuth (adj.) sweet, (m.) a kiss, 
pi. 7niith\ 

ma (neg. interr. suff.), aasmaa 
will there not be ? 

7iaad (m.) a call. 

7iaag (m.) spring of water ; (deck 

p. 15). 

7iaakaar evil, worthless. 

7iaal (m.) neck, (ab.) 7’iaal9 ; see 
n33l\ 

7mal (m.) horseshoe. 


naahmd (m.) embrace. 

7iaa7i-gaar (m.) cultivator. 

7iaaT (m.) fire, (dat.) 7iaaras, 
7iaav (m.) name. 

7iadi (f.) river ; rest of sg., nom. 
pk 7iadi9, 

Tfiatsun dance, (gen.) ifiatsnuh^ (f.) 

natsndc^ (past) Tfiots, 

7iat9^ (1) if not, then, (2) otherwise. 
Tiazar (f.) a look, namraah a look. 
7iebar, 7iyebaT (adv.) outside. 
Tiecuv (m.) son ; (deck, p. 15). 
77eerun emerge, (pr. ptc.) neeraan ; 
Tfiiintli having emerged, (past) 
draaiiv ; (pk, f. sg. and pk) 
draae^ (pa. p.) draa-7nut -7n9t\ 
-7}l9ts, -7rh9tS9. 
neethdr (m.) marriage. 

7iend9r ; see 7i7jeml9r. 
nd not. 

n3bii (m.) prophet. 

7133V on the neck ; see naah 
7i3zdiikh near. 

7iish, 7iisliin near. 
no7% naked, (pk) 7i37fi\ (f.) 7i3ji^ 
(pk) naji,i, 

7iookar (m.) servant, (dat.) 

nookaras, (dat., pk) 7%ookara7%. 
7iookarii (f.) service. 

7iooth (m.) banknote. 

71011 new, (f.) n3U, ndv. 

7iokhsaa)i (m.) loss, injury. 

7107ms, 7i077ia7i, etc. ; see yih, p. 20. 
iiyaavim cause to be taken or 
despatched, (past) 7iyoov, (pk) 
7vy33v^ ; (f.) 7uj33i\ (pk) iiyaavi ; 
7iyoovuk is a jocular form of 
wyooo, (pk) 7xyd3vilV ; conj. like 
traavim, 

7iyebar ; see 7iebar out. 

7nj37iddr (f.) sleep ; rest of sg. 

7iy37idri, 

7Ujim take, (past) nyuuv, (pk, 
f. sg. and pk) 7m7ji or 7in ; 
mjunhas w^as taken by them for 
him, her ; (pa. ptc.) 7iyuu7mt, 
(pk) 7iiim9t ; (f.) Tiimois, (pk) 
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niimdts9 ; niiian, 3 sg. and pL 
impv. 

nyuul blue, (dat.) niilis, (ab.) 
niili, (ag.) niil\ (n. pi.) do., 
(dat.) niilyen, (ab. ag.) niilyau; 
(f.) niij. 

obrun cloud over, (fut.) o&n, 
(past) obrauv, 
obuT (m.) cloud. 

od half, (pi.) sd' ; (f.) 2 d, (pi.) a^i. 
on blind, (dat.) 2 niB, (pi.) 2 %^ ; (f.) 
2jh, (pi.) ajiL 

ool (m.j nest; (decL, p. 15). 
oor, oor there (r in vill. dial.) 

00 s was ; see aasun ; oosus was to 
or for him, her ; conj., p. 21. 

'paakvnn cook, (past) jiook, 
faand self, selves, Urdu dp, (dat.) 
paanas of one’s own accord, 
(emph.) paanai, 

paanv33ji Urdu dpas me mutually, 
to one another, among our, 
your, themselves. 
paarun prepare bed, pssrith having 
prepared; cf. p33rim; conj. 
like maarun. 

paat-shaah (m.) king, (dat.) 
-sliaalias, (ag.) -shaaJmn ; 
-shaaham 0 my king, -shaasmid 
of the king ; -shaabaai or 
-haayi queen, rest of sg. and 
n. pi. do. ; -sJiaazaada prince, 
king’s son, (dat). -zaadas, (ag.) 

^ -zaadan, 

paat-simhii (f.) sovereignty, work 
of a king. 
pagaali to-morrow. 
pai (m.) trace, sign. 
pakanaavun cause to go, (pr. ptc.) 
pakanaaman ; conj. like 
banaavun. 

pakh (f.) wing, (nom. pi.) pakka. 
pakun go, walk, (pr. ptc.) pakaan ; 
(conj., p. 22). 

palang (m.) bed, (dat.) palamjas. 


pannn own, Urdu apnd ; deck, 
p. 17 ; see paana. 
pwr (m.) foot, (dat. pi.) paran, 
at someone's feet. 
parun, parwi read ; r in vill. 

dial. ; conj. like karun, 
parvaayi (m.) care, anxiety. 
pata (m.) trace, sign. 
pata behind, after, afterwards. 
path after, behind, j)^dhkun be- 
hind, backwards. 
patsh (f.) trust, belief. 
patyum (adj.) last ; (deck, p. 18). 
paada born, created. 
p33p\ paapi (m.) sinner. 
paanin put on, paarith having put 
on; see paanin. 
paasa (m.) a pice. 
pMs five, paatsyum fifth. 

-paaili! suff. meaning manner ; 

as kyitlia psefid how ? 
paaz (m.) hawk, (dat.) paazas. 
paazaar (m.) pair of shoes. 
paJiar (in.) a watch of the day or 
night. 

pahra (m.) being on guard. 
jiahravool (m.) a man on guard, 
(dat.) pahravaalis, 
pat (f.) a board ; rest of sg., nom. 
pk pact, (dat. pk) pacen, (a]>. 
ag.) pacyau. 

pJiaaka (m.) hunger, fasting. 
pJmkh (m.) bad smell. 
phamb (m.) cotton wool. 
phatun be split, (past) phot, (pk) 
phaf, (f.) pliat, (i)k) phaci; 
(pa. ptc.) photniut ; (pk) phad- 
mad ; (f.) phatmatSy (pk) pktci- 
maUa. 

pheerun turn, walk about, pMiriih 
having turned, (past) phjuur, 
(j>k) pldid, (f.) phiir, (pk) 
plieeri ; (pa. p.) phyimrmut, 
ph rid mat ‘ , ph iirm ats, pheeri- 
matsa. 

pheran (rn.) long Kashmiri robe, 
phihir (f.) anxiety, {dSy.) phikirL 
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phiri ; see trek. 

PJiorsat (m.) Forsytli, 
pholun to blossom, used of dawn, 
(past) pliol, (pi.) phoV, (f.) 
phoj (unrounded o), (pL) pJioji^ 
(pa. p.) phohnut, phoVm9t\ 
pJiopndtS) phojwwtsQ. 
phutmavun (v, tr.) break, (past) 
plmpoov. 

phitrun,. phutdrun (v. tr.) break, 
(past) pJmtur ; conj. like 
oapdTun, 

phutun (y. int.) burst, be broken, 
(past) pJiiit^ (pL), pJmV ; (f.) 
pli^t, phut ; (pL) phuci ; tlie 
u in m. pi., f. sg. and slightly 
in f. pL tends towards 9 : 
(pa. p.) phutmutf phuUy%dt\ 
ph9p7i9tSy p}mcim9tS9. 
phyoh (in.) shoulder, (pi.) phyeh\ 
piir (f.) chair. 

piir (m.) Muhammadan holy man. 
poosh (m.) flower, (ab.) pooshi. 
pot backwards, behind. 
poz true, (pi.) p3z^ ; (f.) pdZy 

(pi.) pazi ; p3z^ p33th\ pazi 
pazi truly ; see apuz. 
posliaaMi (m.) raiment. 
praamn wait, wait for, watch 
for; conj. like maarun. 
pratJi every. 

prazan-aavmi recognize, (past) 
-ooVf -oovnn he recognized ; 
conj. like banaavun. 
pream, preeyn (m.) love, (dat.) 
preimaSy (ab.) preimOy (ag.) 
preinutyiy (pL rare) : preimuky of 
love ; deck of -uky p. 18. 
prutshun ask, (imv. pi.) prut- 
shiuVy (past) prutsh, (pi.) 
prutsVy (f.) prulsliy (pi.) 
pruishd {u of m. pi. and f. sg. 
tends towards a) ; see p. 10 ; 
prutshun he asked, prutshus 
asked him, prutshus I will ask 
him; (pa. p.) prutsh-mut -m9l\ 
-nidtSy -m9ts9. 


puhiir (m.) scorpion. 
puut (m.) young one, esp. bird, 
chicken, (pL) puuV, (ab.) puut- 
yau; (f.) puuts ; (pi.) puuts9. 
puuth (f.) book ; rest of sg., nom. 
pi. poothi. 

pyaah (ni.) cup, (dat.) pyaalas, 
pyethy pyath upon. 
pyon fall, (past) pyauVy pyoov 
(pi.) feei, (f.) fei, (pi.) feyi ; 
these last three practically 
identical ; pyoos it fell for him ; 
(pa, ptc.) pyoomut, (pi.) 
pyeemoVy peem9t\ (f.) peemdts, 
(pi.) j)eemdtS9, 

raatas by night. 
raatdV by night. 

raath (f.) night ; rest of sg., nom. 
pi. r33ts. 

raatdmogul (m.) owl, (dat.) -moglis, . 

(pi.) -mogdVy (f.) -mogdj, 
raavun be lost, (past) roov, (pi.) 
r33v\ (f.) r33Vy (pi.) raavi ; 
(pa. ptc.) roovmut ; (pi.) r33v'- 
m9t' ; (f.) r33vm0tSy (pi.) raavi- 
mdtsd. 

raaz9 (m.) raja, rich man. 
rachun keep, protect, (inf. ab.) 
mchni, (past) rochy (pL) r3ch\ 
(f.) r3chy (pL) racM ; (pa. ptc.) 
rochmuty T3ch^m9t\ rdchmdtSy 
mchimdtsd, 

rang (m.) colour, pleasure. 
rasad (f.) rations, military pro- 
visions, 

ratun seize, (past) roty (pi.) r3t\ 
(f.) r3ty (pL) raci ; (pa. ptc.) 
rotmuty r3t^mdt\ rdtmdtSy raci- 
m9tS9. 

raz (f.) rope. 

rsch (f.) amulet ; rest of sing,, 
nom. pi. rachi. 
r3h3m (m.) pity. 
roogan (m.) polish, pleasure. 
rooziin remain, (past) rutdy (pi.) 
ruud\ (f.) ruuZy (pi.) rooz9 ; 
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(pa. ptc.) rmdnmfy nmcVniot', 
rmizm9ts^ T00Z9m<9ts9. 
rojpai (f.) rupee ; rest of sg., nom. 

pi. rojpiji ; also ni. ; dat. ropyes. 
rut good, (dat.) rdtis, (pi.) T 9 t^ ; 
(f.) TQts, (pi.) r9ts9 ; rdl^ jmtli' 
well. 

ruud, ruuclmut ; sec roozun, 

saa-ath, saatJi (m.) space of time, 
sliort time. 
saapJi clean. 

saarun collect goods, (pr. ptc.) 

saaraan ; conj. like maamn. 
sabab (m.) cause, reason. 
sabahh (m.) lesson. 
sabth (m.) Jewish, sabbath, (gen.) 
sahtuh. 

sadaali (m.) a sound. 
sadalch (f.) road ; rest of sg. nom. 
pi. sadkL 

safar (m.) journey, safruk of a 
journey ; decl. of -uk, j). 18. 
sahii correct, safe. 
sajd9 (m.) religious prostration. 
sakhdt severe. 

saklmm set out, (past) saklmjaii, 
(pi., f. sg. and pi.) sakhrei, 
sakhreyi, (pa. p.) saklmjoomut, 
sakhryeemdts, etc. 
salaamath safe. 

samkhun, samakhim to meet, (inf. 
ab.) saynklmni, (past) samukh, 
(pi.) sa7n9kh\ (f.) smn9kh, (pL) 
samkhi, 

samun (v. int.) gather, be col- 
lected, (past) samyou, pi. saniei, 
(f.) smmi, pi. mmeyi (no real 
difference in these three) ; (pa. 
p.) smnyoo7nut, (f.) samyeemdts. 
sangsaar karun to stone. 
sapdun, sapnun become, sspnith 
having become, (past) sapud, 
(pi.) sap9d\ (f.) sapaz, (pi.) 
sapzi ; sapazai they, (f.) be- 
came for thee ; mpnun is like 
sapdun, its first n becomes 


ji where the d of sapun be- 
comes z ; (pa. ptc.) sapudmut, 
sapadmdt^ sapdz^nMs, sapzi- 

m9tS9. 

sar (m.) head. 
saraai (f.) inn. 
saraph karun spend. 
sepiaah (adj.) much, (adv.) very ; 
setliaas kuahs, seiliaayi kaali 
for a long time. 

Sd sir, madam. 

S99V along with, with. 
sanz of, fern, of suml ; (decl., 
p. 17). 

sdT sar sound of rustling. 
sals (m.) tailor. 
saab (m.) sahib. 

saal (m.) walk, journey for 
pleasure, (dat.) saahs. 
shaam (m.) evening, (dat.) 
sliaa^nas ; shaaims-haag^ at 
evening time. 

shaaliar (m.) city, (dat.) shmhras, 
shaahmaar (m.) snake. 
shakh, shekh (m.) doubt. 
shakhas, shakaz (m.) man, per- 
son, (dat.) shakhsas, 
skamaa (m.) candle, flame. 
simnsheer (f.) sword ; rest of sg. 

and nom. pi. sluimsheeri, 
sJiecK (f.) message. 
slieerim mend, shiirith having 
mended, (past) shuur, (f.) shiir, 
shekhas ; see shakhas, 
shiin (m.) snow. 

shikaar (m.) hunting, (dat.) 
shikaams, 

shikaar^ (m.) hunter, (pL) do. 
shikaar' (f.) kind of boat. 
shongun to sleep, shangifh asleep, 
(past) shong, (pa. ptc.) sho7ig- 
-mid, (pi.) shong'-, -mat', (f.) 
shonj, skonjmats (unrounded o 
in both) ; (pi.) shonji-, -maisa, 
shukar (m.) thanks. 
shiir, shut (m.) child, boy ; deck, 
p. 15 (r in vilL dial). 
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siir (f.) brick ; rest of sg., nom. pi. 
seeri. 

siir (m.) secret. 
siri, sirii (m.) sun. 
soocun think, sooeith having 
thought, 

soodaa (m.) provisions from 
market. 

soodaa-gaar, soiaa-gaar (m.) mer- 
chant, (dat.) -gaaras, (ag.) 
-gaaran ; -gaaraa, a merchant. 
soon our, (emph.) soonu% (pi.) 
S33n\ (f.) S33JI (almost identical 
w. nom. pL), (pi.) saajii. 
soor (m.) pig. 

soorui all, (pi.) S33n (dat.) saarinii, 
(f.) S33ri ; (pi.) do. 
soozun send, (past) suuz, (pi.) 
suuz\ (f.) smz, (pi.) SOOZ9 ; 
in nom. pi. and f. sg. uu tends 
slightly towards dd, -see p. 10 ; 
conj. like boozun ; sunzhas 
they sent me. 

somhnm, somhrun collect, (pr. 
ptc.) somhraan, (past) somhur, 
(pa. ptc.) somhurmut ; (pi.) 

sombor^- -nidt^ (f.) sombor- -mdts, 
sombri- -m9tsd. 

Somnarg (f.) Sonamarg, (ab.) 
sommrgi, 

STog cheap, (pi.) (f.) sroj 

(unrounded o) ; (pi.) sroji. 
su he, (emph.) suit, (f.) so ; 

(emph.) soii ; (deck, p. 20). 
suli early. 

simd of ; (deck, p. 17). 
sunduuJch (m.) box, (dat.) sun- 
duuhas. 

syod straight, (f.) sysz. 

taalm^ taalau (m.) roof, ceiling, 
(ab.) taalvd, 
taam up to. 

taan (m.) limb, (pk) do. 
taarun cause to cross, take tribute, 
(pr. ptc.) taaraan ; conj. like 
maarun. 


tafiiisJi (m.) investigation, (adv.) 
certainly. 

tagun be possible, (past) tog^ togus 
was possible to him; conj. 
like lagun. 

tasJihiith (m.) investigation. 
tal under. 

tam% t3m\ tsmis, tamyuh ; see 
su, (deck, p 20) ; and -uh, (deck, 
p. 18). 

taraph (m.) direction, (ab.) 

tarphd, (dat. pk) tarpJian. 
tarapM33rii (f.) partiality. 
tas, tasund, tath ; see su, (deck, 

p. 20). 

tamook (m.) tobacco, (ag.) tam33k\ 
taslaa (m.) consolation. 
tati, tdd there ; tatikis, dat. of 
tatyuk of there. 
tail paid after that. 
teeg (m.) blade, (dat.) teegas, 
td (conj.) then. 

== Urdu to. 

(9 (conj.) and. 

t99r (f.) cold ; rest of sg., nom. pk 
tosri ; n. pk also t99r9. 
t9dTun, become cold ; past todryou, 
f. sg., m. and f. pk, tddryeei : 
t9dryeeis, they got cold for him. 
t37ms ; see su, (deck, p. 20) ; 

t3mis9ii, emph. of tomis, 
ihaavim place, (imv.) thaav, 
tliaaut9 ; tliaavum, thaauiam 
place for me, (past) thoov, (pk) 
t}i33v\ {p\.)thaam; (pa. 

ptc.) thooumut, t'h33mdt\ tlm- 
m9ts, thaavim9ts9 ; tli33mdtis dat. 
of thooumut ; thoovuk, tJmvik} 
jocular forms of thoov, tli33v\ 
thapli kardji grasp, support. 
thakun be weary, get tired, (past) 
thok, (pk) tli3¥, (f.) th3c, (pk) 
thaci ; (pa. ptc.) thohnut, thsK- 
mdV, tli3cm9ts, thaeim9ts9, 
thar, tJiar (f.) back, (dat. ab. ag.) 

th3r, tlm {r in vilk dial.). 
thsji (f.) butter. 
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tJi3rlciji, tJidrhiji backwards ; see 
thar {f in vilL dial). 
th3ZTun, tlmdTun lieighten, (past) 
ili 2 zur, (pi.) iTi3%dr^ (f.) tluz^r, 
(pL) tlidzri ; (pa. ptc.) tJidzur- 
mut^ tJi3zdmi9t\ tJtszQrnidts, 
thszrimdtsd, 

tliod upright, standing, (pi.) tlml\ 
(f.) thdz, (pi.) tJiazd. 
ti also. 

tih, tihuml ; see su, (deck, p. 20). 
Hi, einph. of tih, 
tihyaaizi, tikyaazi because. 
tmi, timmi, timd^ timaii ; see su, 
(deck, p. 20) ; timayidii, emph. 
of tvman. 

toJi^ (obk) told you ; see deck, p. 19. 
too ti nevertheless, etc. 
toolun -weigh. 

toor, toor (r in vilk), thither. 
tooT (m.) a bolt. 
tot there. 

traavun leave, etc., tr33vith having 
left, (past) troov, (pk) tr33v\ 
(f.) tr33V, (pk) trami ; (pa. ptc.) 
trooumut, trasv'mdt^ tr33vm9ts, 
tmavimotsd ; troovukli they left. 
treh three, trei phiri three times. 
fresh (f.) thirst, drinking water, 
treyum third ; (deck, p. 18). 
toor (m.) eyelid. 
poth dear, loved, (f.) t33th, 
tshaayxdun search for, (ab. inf.) 
tskaandni, (past) tshoond, (pk) 
tsJmnd^ (f.) tslmjid, (pk) 
UhaafKli ; (pa. ptc.) ishoondnmt, 
tsJmml-ymt^ -mots, tshaamli- 
mdtS9, 

tsaas == tsaau + s entered for him. 
tsaat-haal (m.) school, (ab.) diaah, 
tsaavul (m.) goat, (f.) tssavaj ; 
tsaavdV-haco kid. 

isalun flee, (pr. ptc.) tsalaan, 
(imv.) ts3lim\ (past) tsol, (pk) 
tssV (f.) is3j, (pk) tsaji ; (pa. 
ptc.) tsohmit, ts3lm9t\ tssjmots, 
tsajimotso. 


tsatun cut, break, fsstith having 
cut, (past) tsot, (j)k) fs 3 t\ (f.) 
tS3t, (pk) tsaci ; (pa. ptc.) 
tsopmut , ts3tm9t\ tsopmois, 
tsacimofso. 

iso, tsdh thou; (deck, p. 19) ; emph. 
tsdiL 

tsoliun suck, (imv.) tsoJi, (fut.) 
tsoho ; isdhith liaving sucked ; 
(past) tsiih, (pk) isdh\ (f.) 
isdlt, (pk) tsoln ; (pa. ptc.) 
tsdh-nmd, -m9t\ -mots, -huotso, 
ts9ji (f.) charcoal, (pk) fsqyL 
ts3r, ts3r {r in vilk dial.) (f.) 

little bird, esp. fern, sparrow. 
tshuniin- throw, throw out, (past) 
tshun, (pk) ishm\ (f.) tsJraji, 
(pk) tshujd ; (pa. ptc.) tshu- 
nmut -jimots -jiimotsd ; 

tshunun he threw it (masc.), 
tsojidu do. fern. ; tshunukh 
they threw, ishunms he threw 
for him ; in past and pa. ptc, 
first vowel in m. pk and fem. sg. 
is between u and a. See p. 10. 
tsok sour, (f.) isok (unrounded o). 
/soor four, tsuuryum fourth ; (deck, 

p. 18). 

tsot (f.) loaf (unrounded o), (pk) 
tsoci. 

fsomhun pierce, (past) tsomb, (pk) 
tS9mb\ (f.) tsomb, (pi.) tsombi ; 
(pa. ptc.) tsomb-mut, -mdt\ 
-mots, (somhimotso ; o in f, sg. 
is unrounded. 
fsopoor on all four sides. 
fsimr (f.) theft ; (deck, p. 16). 
tsimr (m.) thief, (dat.) tsuuras, 
(ab.) tsimroy (ag.) tstmran ; (pk) 
ts?mr, (dat.) tsuuran, (ab. ag.) 
tsuuraii. 

tsuuryum ; see tsoor, 
tuluri lift, (past) tul, (pk) tuV, (f.) 
tuj, (pk) tuji ; the u in tuV 
and tuj tends towards 9 ; see 
p. 10; (imv.) Ud, (pa. p.) tubnut, 
tuVmoi, tujmots, tujimoiso. 
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tyutaajh so long as ; see yutaan, 
tyuih so, such, (emph.) tyutlmi, (pL) 
(f.) titsh, (pi.) titshd. 
tyuut so much or many, (pi.) tiit\ 
(f.) tiits, (pi.) tiiisd. 
tJiathd (m.) joldng. 
took (m.) basket, (dat.) pskis. 
tukr9, tuhr9 (m.) piece, bit, (pi.) 

do. {r in vilL dial.). 
tuur (m.) large dish. 
tuuT (f.) small dish ; uiv tends 
very slightly to dd. See p. 10. 

-mi genit. suff. for proper names, 
and inf. ending ; (deck, p. 17). 

malm bring down, (f.) vaahji ; 
mslith having brought down, 
(past) VOOl, (pi.) V3d\ (f.) V33j, 
(pi.) vaaji ; (pa. p.) voolmut, 
V3dVmdt\ V33jmdts, vaajwmtsd. 
vaan (m.) shop, (dat.) vaanas, 
vaapas (adv.) back. 
vaaryaah much, long (of time). 
vaatn-aavun cause to arrive, (past) 
-noov, (pi.) (f.) -n33V^ 

(pi.) -naavi; (pa. ptc.) -noowmit^ 
-n33m9t\ -n33vm9ts, -naavimdts9; 
-noovun he caused to arrive. 
vaatul (m.) male of sweeper caste, 
(pL) matdV : (f.) vaatdj ; (pi.) 
vaatdji ; dec!., like vozul, p. 17. 
vaatun arrive, (ab. inf.) vaatni, 
(fut.) vaat9, (past) vooty (pi.) 
V33t\ (f.) v33tSy (pL) vaats9 ; 
(pa. ptc.) vootimty V33Vm9t\ 
(f.) imtsmdtSy vaats9m9ts9, 
vadun weep, (ab. inf.) vadiiiy 
(pr. ptc.) vadaaUy (past) vody 
(pL) V3d\ (f.) V3Zy (pi.) vazi, 
vakJilh, vakhatliy vakhatJi (m.) time, 
(ab.) vaJchtd. 

valun wrap, (pr. ptc.) mlaany 
(past) voly (pi.) V3Vy (f.) V3jy (pL) 
vaji; (pa. p.) volmuty v3Vm9t\ 
V3jm9tSy rajwi9tS9 ; volun he 
wrapped, t’^Z^/zYAhavingwrapped. 


vanun say, (pr. ptc.) vanaan, 
(imv.) van, (fut.) van9 ; vanai 
I say to thee ,• (past) von, 
(pi.) V3n\ (f.) V3JI, (pi.) ^vqjii ; 
(pa. ptc.) vonmut, vsn^mdd, 
V3jim9ts, vajiim9tS9 ; like conj. 
of amen bring, pp. 22-4 ; vanano 
yun to be said, vonun he said, 
vonnahli he said to them, 
vonnas he said to him, vonus 
said to him, vsnHau please say, 
vajhiv9 he will say' to you, 
V3nith having said. 
varih, variili (m.) year ; see 
verih. 

vartaavun deal out, (pr. ptc.) 
vartaavaan, (past) vartoov, (pa. 
ptc.) vartoovmut ; like vaata- 
naavun, 

vasmi descend, (ab. inf.) vasni; 
V3sith having descended, (imv.) 
vasy (past) voth, (pi.) V3tld, 
(fern.) V3tsh, (pi.) vatsho ; 
(pa. p.) vothmut, v3tKmdt\ V3tsh- 
mots, vatsJmndtsd ; cf. voihun, 
vath (f.) way, road, (dat.) vati 
on the way. 

V33j (f.) ring; (deck, p. 16). 
vddlinj (f.) lieart ; rest of sg., nom. 
pk vssUnji. 

V3JI, V3jii ; see von ; V3j%, see 

also vanun, 

V33r (f.) pot ; rest of sg., nom. pk 
vaari. 

V33r (f.) garden ; rest of sg., nom. 
pk vaari, 

vdrihy voriili (m.) year ; deck, p. 15. 
Vdziif (m.) vizier, (pk) do., (dat. 
sg.) vsziirasy (pk) -an; (ab. 
ag. pi.) -au. 

vishvaas (m.) trust, belief. 
votsJi (m.) calf. 
vodjii standing. 
voh come here. 

von now, (emph.) V3ji ; these arc 
Urdu ah, abhl ; ablii in sense 
of yet, still, so far, is vojii. 
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voTQZ (f.) second wife, (pL) vorz 9 . 
vofWbddj (£.) stepmother. 
vostaad (m.) teacher. 
vothrun wipe, (ab. inf.) vothrani, 
(pr. ptc.) voihraan, (past) 
votJhUT, (pi.) -ar‘, (f.) -ar, (pL) 
-n ; (pa. ptc.) voth-imnut, 
-9r'm9t\ -9rm9ts, -rim9ts9, 
vothun rise, vdthitJi having risen, 
(imv.) voiky (fut.) votJw, (past) 
voth (not wth}y (pi.) V3th\ (f.) 
V3ts}iy (pi.) vatsJiD ; vothiis 
he rose for him ; (pa. p.) 
voihmuty mMm9t\ vdtshmdtSy 
vatsli97ndtS9. cf. vasun^ 
vozul red, (f.) vozdj ; (decl., p. 17). 
vuchun see, look at ; (pp. 22-4). 
-viihur (adj.) (so many) years old. 
vuthun twist, (fern, inf.) mitli9jiy 
(past) vuth ; (conj. p. 22). 
vuunth (m.) camel. 

%%izanaamn waken, (fut.) vuzmi- 
-aav9 ; -aavan I will weaken 
him ; conj. Uke vaatanaavun. 
vyoth fat, (pi.) mjopi\ (f.) vydlh, 
(pi.) vechi. 

yaa or. 

yaad, yaat (m.) remembrance. 
yaaji w^hen (relative), (emph.) 
yaajiii. 

Yaarkand Yarkand. 
yady yed (f.) stomach ; rest of 
sg., nom. pi. yad9. 

Yahuudii (m.) a Jew, (pi.) do., 
(dat.) yahuud'yeuy (ab. ag.) 
-yaii. 

YahnndiB (m.) Judea, (dat.) 
Yahuudias, 

yahiin (m.) belief, certainty. 
ya-pddr' on or from this side. 
yaih ; see yih ; (deck, p. 20). 
yatshun wish, (pr. ptc.) yatsJiaany 
(past) yotsh, y^itsJi, (pi.) yets}i\ 
(f.) %j3ts}iy (pi.) yatshd ; (pa. 
ptc.) yutshmuty yetsKm9t\ ydlsh- 
mdtSy yatslmndisd. 


yav9 yesterday. 
yekhtilaaf (m.) difference. 
yekmar (m.) acknowledgment. 
yeli, yeV when (relative). 
y€77h\ yenii, yemis ; see yihy ym ; 
(deck, p. 20). 

yeiikaad (m.) belief, trust. 
yslidiy emph, of yih this. 
yibaad-ath (f.) worship, -atkhaano 
(m.) place of worship, 
yiityau ; see yuui. 
yih, yiJnmd, ym, yimd, yvmmi, 
yimmi ; see yih (deck, p. 20) ; 
yinhamii, emph. of yiman ; 
ymiatmi, emph. of yhmii. 
yinsaan (m.) man, mankind. 
yinsaaph (m.) justice, fairness. 
yitifaakh, yittifaakh (m.) agree- 
ment. 

yivaviin ; see ymi, 
yoor, yoor hither, (emph.) yuuf, 
ytiUT^ {t in vilk dial.). 
yim come, (pr. ptc.) yivaan, (imv.) 
yi, yiyiu, yiyiv, (past) oaw, 
(pk) aae, (f.) aai ; (pk) aayi ; 
these last three almost identical; 
yiyavun a comer ; aayes she 
came to him ; (pa. p.) aa^n-iit- 
9V-dtS-9tS9. 

Note 231 she came, Story I § 7 ; 
he came to thee, Luke ii, 30 ; 
they (fern.) came, Jn. 9. 10. 
yiit here, hither. 
yutammth to this ertent. 
yutaayi as long as, wdiile. 
yuth such, as, Urdu aim, jaisd 
(emph.) yutJmi, (f.) yiish ; deck 
like kyuth, q.v. 

yuur\ yuur\ emph. of yoor, yoor. 
yunt so much or many, rel, as 
much or many ; deck like 
hmt, q.v. 

zaali ever, (w. neg.) never, 
zaanun know’, (pr. ptc.) zaanmn ; 
Z33'nith having known, (past) 
zaon, (pk) Z33}d, (f.) Z33ji, (pk) 
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zaqfii ; (pa. ptc.) zoonmutj mn'- 
mdt\ Z33jim9ts, zaajhim9ts0. 
zaahar (m.) poison. 
zahi harm sacrifice, kill. 
zan as if, so to speak, etc. 
zanaand (f.) woman, (dat. pi.) 

zaanaanan. 
zaruur certainly. 
zeemin conquer, (pr. ptc.) zeenaan^ 
(past) zyiiii% (pi.) ziin', (f.) 
ziiji^ (pi.) zecjii ; (pa. ptc.) 
zyuimmut, ziMmdt\ ziiyfmidts, 
zeejiimdtsd, 

zdh two ; rest of sg. doyi, (pi. dat.) 

don, (ab. ag.) doyau, 
zolun pare, (iinv.) zdl, (fut.) zdh, 
(past) ziil, (pi.) zoV, (f.) zqj, 
(pi.) zoji ; (pa. ptc.) ziilmut, 
zoVmot\ zojmots, zojimdtso, 
zomiindaar (m.) landowner, 
farmer. 

zot (f.) rag, (pi.) zaci, 
zhompri (f.) hut. 
ziin (m.) saddle. 
ziitli ; see zywuth. 
zimo (m.) responsibility. 


zindo alive. 
zindgii (f.) life. 
zoraavaar powerful, great. 
zon (m.) man (unstressed zun), 
(ag.) Z3n\ (pL) Z3n\ (dat.) 
zanyen ; (f.) zdji, (pi.) zajii, 

(dat.) zajten ; o in unstressed 
zsn', Z3JI becomes 
zoor (m.) force, great amount (of 
trade, work, etc.), (ab.) zooro, 
zor deaf, (pi.) zor^ ; (f.) zor, (pi.) 
zari. 

zomho yak, (pi.) do. 

zuun (f.) moonlight, zuunodab (f.) 

room on roof. 
zuv (m.) life, soul, (ab.) zuv. 
zyon be born, (past) zaau, (pL, f. 
sg. and pi.) zaae, zaai, (pa. ptc.) 
zaamut ; (pi.) zaamot^ (f.) 

zaamots ; (pi.) zaamotso, 

zyun (m.) firewood, (ag.) zin\ 
zyiitJi Hindi yetlid elder, (dat.) 
zithis, (pi.) zith\ zyoth, zith, (f., 
dat., sg. and nom. pi.) zichi. 
zyuuth tall, long, (pi.) ziith^ ; (f.) 
ziith, (pL) zeechi. 
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